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 چكيده

به شيوه ميزان و درجهپژوهش حاضر  تعيين  به  پيمايشی  اهميت شاخصاي  ي  مولفههاي  ي 

به غيرفارسی  در  فرهنگی  ويژگیداراي    ادبیِ  مصاديق زبانان از طريق  آموزش زبان فارسی 

ادبی پيشرفته    متون  و  ميانی  سطح  دو  است.در  پرسش بدين   پرداخته  نخست  اي  نامهمنظور 

فرهنگی تهيه شد و به    ويژگی  مشتمل بر  گويه از مصاديق ادبیِ  9ي  ساخته دربردارندهمحقق

ي  تن از مدرسان ايرانی با سابقه   94دار در اختيار  پذير و هدف صورت غيرتصادفی دسترس

هاي  زبانان قرار گرفت. دادهي آموزش زبان و ادبيات فارسی به غيرفارسیتدريس در حوزه

طرفه و  دو يك  -هاي آماري كايو آزمون  22اس  اسپیافزار اسآمده از طريق نرمدستبه

قرار گرفت. بررسی  مورد  به  فريدمن  میآمده  دستنتايج  در    كه   دهدنشان  نمونه  جمعيت 

تناسب متون انتخابی با اهداف عمومی    يشتر به معيارهايی همچونب  هاورزي به گويهاهميت

-زبانان، عدم بازنمايی چندصدايی فرهنگی، نداشتن بافتآموزش زبان فارسی به غيرفارسی

زمينه به  وابستگی  يا  تعلّق  هاوابستگی  كلامی،  عرفانی،  فلسفی،  انديشگانی،  اجتماعی،  ي 

می خوانده  فاخر  فرهنگ  آنچه  برابرِ  در  عمومی  فرهنگ  مصاديق  به  قابليت  بيشتر  شود، 

گويه با  انطباق  فارسیها  زبانی  مهارت  استراتژيروش،  آموزانسطح  و  رويكردها  هاي  ها، 

مهارت زبانیآموزش  بودن،جهانو    ،هاي  همه  شمول  فعّالقابليت  و  دانش  فهمی  سازي 

 اند. آموزان نظر داشتهپيشين فارسی
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 زبانان متون ادبی، فرهنگ، آموزش زبان فارسی به غيرفارسی  واژگان كليدي:

 

 مقدمه -1

ها و  در پی انتقاد به جاي خالی فرهنگ در روش  ي هشتاد قرن بيستم ميلادي ويل دههاوااز  

اساسی در آمو به عنوان ركن  بكارگيري فرهنگ  لزوم  بر  زش  رويكردهاي آموزش زبان، 

ي زبان مقصد  آگاهی از مضامين فرهنگی حاكم بر جامعه  ، زبان تاكيد شد؛ چراكه منتقدان

بسيار مهم ارزيابی كرده، تسلط بر يك زبان خارجی را مراتب فراتر از تركيب  به  امري  را 

 & Roche, 2001; quoted from Firoozabadi) ها قلمداد كردندها، اصوات و جملهواژه

Amiri, 2010).    بر اين اصطلاح    تاكيد  دو  آفرينش  به  منجر  فرهنگ،  توانش  »عنصر 

و  « زبانی   -فرهنگی مجموعه  « زبانی  -فرهنگی توانش  »شد.    « پذيريفرهنگ»،  از  به  اي 

می اطلاق  زبان  هر  فرهنگی  كار  اطلاعات  به  كلامی  ارتباط  برقراري  راستاي  در  كه  شود 

شوند و تخطّی از آنها تناسب رفتار كلامی را از منظر گويشوران يك زبان زير  گرفته می

ی است  اصطلاح  « پذيريفرهنگ»و    ،(Ebrahimsharifi & Valipour, 2019برد )سوال می

توان  می  ترتيب كهخلق شده؛ بدين   در بيان اهميت فرهنگ در جريان فراگيري زبان دوم  كه

داشت دوم  اظهار  زبان  بوده،    يادگيري  دوم  فرهنگ  يادگيري  همزمان  مستلزم  آموختن 

است   فرايندي  دوم،  زبان  با  مقصد  زبان  بهفرهنگ  ميان    كه  در  مشترک  معناي  ايجاد 

فراگيري  انجامدمی  هاي فرهنگیديدگاه مستلزم  يادگيري زبان دوم،  آنجا كه  از  واقع  . در 

شكل است،  دوم  هويت  جديد يك  فرهنگ  يادگيري  گرو  در  جديد،  هويت  اين  گيري 

»فرهنگ جريان،  اين  كه  میاست  خوانده  )شپذيري«    (. Brown, 2002, p. 187-188ود 

ب راستاي  در  كه  نكاتی  از  مطرح هيكی  دوم/ خارجی  زبان  آموزش  در  فرهنگ  كارگيري 

كهشود،  می است  منابعی  دهد  گزينش  بازتاب  خوبی  به  را  جوامع  فرهنگی    و  مسائل 

پاي كه  شايسته  اينجاست  از  يكی  عنوان  به  ادبی  نمايندهمتون  به  ترين  ملل  فرهنگ  هاي 

هاي فرهنگی منحصر اين دسته از متون از ويژگی؛ چراكه  شودي آموزش زبان باز میحوزه

 ها اشاره خواهد شد:به بدان به فردي برخوردارند كه 

می  - كشور  هر  فرهنگادبيات  ساير  با  تقابل  در  را  كشور  آن  تمدن  و  فرهنگ  ها  تواند 

   (.Naqavi & Radfar, 2012)ازنمايی كند ب
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آن    - از جمله مصاديق  ادبيات  كه  است  و هنري  فكري  آثار  بر  مشتمل  محسوب  فرهنگ 

 (. Williams, 1983, p. 90; quoted from Payandeh, 2010) ودشمی

دريچه  - زبانادبيات  به  مقصد گشوده،  زبان  فرهنگ  به  رو  را  ياري میاي  تا  آموزان  دهد 

 (. 2015Gjuzeleva, -Dimitrovaكنند )را درک  1مفهوم ديگري بودن 

از    آشنا شده،رويدادهاي اجتماعی، سياسی و تاريخی خاص وابسته با اثر ادبی  با  فراگيران    -

 (. Lazar, 2001, p. 35)  يابندآگاهی میي مقصد در شرايط خاص رفتار اعضاي جامعه

شود، آموزش عمومی فراگيران را نيز  محسوب می  2بخشی از فرهنگ مقصد   ادبيات   چون  -

  (.p. 201Ur ,1996 ,) همراه دارد به 

مجاب    - ادبيات  از  استفاده  به  را  زبان  مدرس  كه  است  دلايلی  جمله  از  فرهنگی  غناي 

 (. Collie & Slater, 1990, p. 3)كند می

 Khatib et)  دشومنجر می  آموزانزبانفرهنگی  افزايش آگاهی فرهنگی و ميانبه    ادبيات  -

al., 2011) . 

 (. Shazu, 2014) دكن عمل میاي براي معرفی مفروضات فرهنگی ادبيات به مثابه رسانه -

و بالا رفتن درک آنان از يك    آموزان در فرهنگ كشور زبان مقصد،تر زباننفوذ عميق  -

فوايد مطالعهبزرگ  از   فرهنگ خارجی  آموزي محسوب  ي متون ادبی در فرايند زبانترين 

 (. Brumfit & Carter, 1986, p. 1) شودمی

ضروري    ، توجه به دو نكتهداراي ويژگی فرهنگی  در راستاي استفاده از متون ادبیِ 

دستهي  نكته  است. قالب  نخست  در  ادبی  متون  در  بازنموده  فرهنگی  مصاديق  بندي 

استفادهبه  مشخص  یهايشاخص طبقهمنظور  و  مناسب  وبنديي  آنهاست  از   ومد  شده 

تعيين شاخصكارگيري  به به  هاي  وابستگی  پيچيدگی،  يا  سادگی  ميزان  برمبناي  شده 

و...بافت اجتماعی  تاريخی،  زبان  هاي  خاص  اهداف  با  زبانی  منطبق  سطح  و  آموزي 

به يك ضرورت تبديل كرده است.    نيز  گزينش اين دسته از متون را است كه    آموزانزبان

حاضردرهمين  پژوهش  در  شاخصراستا  تعيين  ضمن  ويژگی  هاي  ،  داراي  ادبی  مصاديق 

 
1.otherness  

2. target culture  
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اهميت  بررسیبه    ،فرهنگی به  هاشاخص  اين   ميزان  توالی  از  و ترتيب و  كارگيري هر يك 

 آموزي پرداخته شده است. ها متناسب با سطوح فارسیآن

 اند از:هاست، عبارتگويی بدانهايی كه اين پژوهش در صدد پاسخسش پربنابراين، 

اهميت    -1 مولفهشاخصميزان  ادبیِهاي  مصاديق  آموزش    فرهنگی  یويژگداراي    ي  در 

ي اين  سطح ميانی و پيشرفته از منظر مدرسان باتجربه  دوزبانان در  زبان فارسی به غيرفارسی

 است؟  چقدر حوزه  

ب  -2 ترتيب  محتوا هبهترين  ادبیِهاكارگيري  درجه برفرهنگی    یويژگداراي    ي  ي  مبناي 

غيرفارسی)رتبه به  فارسی  زبان  آموزش  در  آنها  اهميت  در  ي(  و    دو زبانان  ميانی  سطح 

 ي اين حوزه كدام است؟ پيشرفته از منظر مدرسان باتجربه
 

 ي پژوهشپيشينه -2

ه،  ی در موضوع آموزش زبان فارسی از طريق متون ادبی صورت گرفت هايهرچند پژوهش 

در ارتباط با    را  فرهنگی مستتر در آن  هايادبيات و شاخص  مستقلطور  كه به  هايیپژوهش 

غيرفارسی به  فارسی  زبان  كردهزبانان  آموزش  نمونه، .  اندكندد،  ن باش   بررسی  عنوان    به 

به   فارسی  زبان  آموزش  بر  ايرانی  فرهنگ  تاثير  بررسی  راستاي  در  طاهرلو  و  ميردهقان 

پرسش غيرفارسی طراحی  با  محققنامهزبانان  مولفهاي  سه  بررسی  به  »جاذبهساخته  هاي  ي 

جاذبه و  يادگيري  محيط  »تاثير  ايران«،  و فرهنگی  فارسی«  آموزش  در  فرهنگی  هاي 

برگزاري كلاس جاذبه»اثرگذاري  بررسی  قالب  در  فرهنگی«  پرداختند.  هاي  فرهنگی  هاي 

زبان بود. نتايج پژوهش آنان حاكی از اين است  فارسی  50ي آنها متشكل از  جمعيت نمونه

هاي مثبت  دگيري زبان داشته، سبب بروز نگرشي فرهنگی نقش مهمی در يازمينهكه پيش 

درباره منفی  میيا  زبان  فرهنگی،  ي  عامل  يك  عنوان  به  كه  فارسی  ادبيات  بعلاوه،  شود. 

غيرفارسی به  فارسی  زبان  آموزش  در  را  نخست  داده،  اولويت  اختصاص  خود  به  زبانان 

میآن تاكيد  آن  بر  كه  غيرفارسیگونه  براي  را  لازم  جذابيت  ندارد    زبانانشود، 

(Mirdehghan & Taherloo, 2011.)   كه  مذكور  پژوهش منظر  اين  از  ي  برپايه  هرچند 

فارسی از  پيشِ رو    شكل گرفته وزبانان غيرمتخصص  نظرخواهی  پژوهش  با  ارتباط كاملی 
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از   بخشی  با  فرهنگی،  عامل  عنوان يك  به  فارسی  ادبيات  به سبب سنجش جذّابيت  ندارد، 

   اين پژوهش همپوشانی دارد. گيريشكل اهداف

ي فرهنگی زن  ( در پژوهش خود به بررسی بازنمايی دو مولفه2009خراط طاهردل )

فارسی براي  فارسی  »درس  كتاب  جلد  يك  در  خانواده  تقی  و  تاليف  خارجی«،  آموزان 

»دوره كتاب  جلد  دو  و  ضرغاميان  پورنامداريان،  مهدي  تاليف  فارسی«،  زبان  آموزش  ي 

است.   نقش مقايسهپرداخته  منظر  از  مردان  و  زنان  جايگاه  ميان  وي  و  ي  اجتماعی  هاي 

ها و واژگان وابسته به جنسيت، صفات  مشاغل، محوريت و مركزيت در معرفی، تعداد لقب

و   اسامی  باهمايی  و  عطفی  تركيبات  در  تقدم  و  اولويت  جنس،  به  منسوب  منفی  و  مثبت 

می نشان  مذكور  منابع  در  مشاهير  ضعيفشمار  زنان  جايگاه  موارد،  بيشتر  در  كه  تر،  دهد 

كم از  محدودتر،  وي  ارزيابی  بعلاوه،  است.  شده  ارزيابی  و  توصيف  فرعی  و  اهميت 

بازنموده در منابع مذكور بر مبناي معيارهايی همچون انواع خانواده، نسب    ي ايرانیِ خانواده

هاي خانوادگی، اقتصاد، تغذيه، ساختار، چيدمان و خانوادگی، كهنسالان، مناسبات و ارزش

جز فصل سوم كتاب »درس  شمار اعضاي خانواده و گفتمان آنان حاكی از آن است كه به

فارسی براي  خارجی« فارسی  آن  آموزان  در  و  بوده  كهن  ادبی  متون  بر  مشتمل  از    كه 

به ميان آمده، تفاوت چشمگيري ميان عينيت قابل مشاهده در خانواده ي  كهنسالان ذكري 

با  جامعه ايرانی  بازنمايیي  بررسی  منابع مورد  پژوهش  توان  میشده وجود دارد.    آنچه در 

ي حضور  نتيجهصرفاً  بازتاب فرهنگ ايرانی را      از اين منظر كه  را   (2009خراط طاهردل )

به كرده،  كهنسالان  معرفی  كهن  ادبی  متون  در  خانواده  نهاد  فرهنگی  نمود  در  عنوان 

ها، باورها و  كه در ارتباط با ارزش  4ويژه شاخص  ي پژوهش پيشِ رو بهشاكله  گيريشكل

    . موثر بوده است تابوها توسعه يافته، 

هادي و  )تقوي  جنبه2017زاده  معرفی  راستاي  در  ايرانی (  فرهنگ  مختلف    -هاي 

زبانان،  اسلامی و نزديك شدن به يك رويكرد بومی در آموزش زبان فارسی به غيرفارسی

اند هاي مثنوي معنوي را مورد بررسی و كاوش قرار دادهي داستانپايهآموزش اين زبان بر  

بهره كه  آنند  بر  غيرفارسیو  به  فارسی  زبان  آموزش  در  ادبيات  از  میگيري  تواند زبانان 

فراهم بر  چهره  سازيعلاوه  جذابيت  از  فراگيران،  براي  فارسی  زبان  با  ارتباط  هاي  بستر 

ي ادبی همچون مولانا، فردوسی، حافظ و... در راستاي تاثيرگذاري فرايند آموزش  برجسته
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ها انتقال دهد.  زبان بهره جسته، ظرايف فرهنگ ايرانی را بدون كمترين ميزان دشواري بدان

ارزيابی كرده داستان  از  استفاده  را  مطروحه  اهداف  به  دستيابی  بهترين روش  دو  و  آن  اند 

داستان متنوّع،  معتقدند  معانی  و  مضامين  بر  اشتمال  سبب  به  ادبی  متون  در  موجود  هاي 

ظرفيت از  و  برخورداري  ذاتی،  جذّابيت  داشتن  مناسب،  نحوي  و  واژگانی  هاي 

د. زنآموزان رقم میا در ذهن فارسیدربردارندگی مفاهيم فرهنگی، يادگيري پايدارتري ر

داستانبعلاو به  ه،  مثنوي  كه    طورهاي  هستند  عام  انسانی  و  اخلاقی  مفاهيم  بر  مبتنی  ويژه 

میبهره فراگيران  به  مفاهيم  اين  انتقال  به  فارسی  زبان  آموزش  آنها در  از  از    انجامد.گيري 

هاي مبتنی بر مفاهيم اخلاقی و انسانی عام مثنوي  آنجا كه پژوهش مذكور، به بررسی داستان

می پرداخته،  فراگيران  به  فارسی  زبان  آموزش  نخست  در  شاخص  با  ارتباط  در  تواند 

 ي اين پژوهش مورد بررسی قرار گيرد.نامهپرسش 

و همكاران  فرخندهپژوهش   اين استكلات  از  بهره  حاكی  به  كه  ادبيات  از  گيري 

هايی  تواند به عنوان يك منبع اصيل، ظرفيتطور عام، و ادبيات كودک به طور خاص می

هاي  ها و ارزشپذيري، گرفتن انگيزه، كاهش اضطراب، و آشنايی با پديدههمچون فرهنگ

براي آموزش ساختدر زبان  را  فرهنگی منبعی  به  و  ايجاد كند  انتقال  آموزان  هاي نحوي، 

فارسی ويژگیفرهنگ  آموزش  و  كودكان  زبانان  به  فارسی  كاربردشناختی  هاي 

اين،    (. Farkhondehkalat et al., 2014زبان تبديل شود )غيرفارسی بر  عشقوي در  علاوه 

داند:  بررسی خود استفاده از ادبيات در آموزش زبان فارسی را به دو دليل حائز اهميت می

زبان زبانی  پيشرفت  به  اينكه  مینخست  فارسیآموزان كمك  اينكه  دوم  و  به  كند  آموزان 

با    به باور وي همچنين  شوند.ي آشنايی با ادبيات فارسی، با فرهنگ ايرانی آشنا میواسطه

میبهره فارسی  زبان  آموزش  در  شعر  از  زبانگيري  تحريك  هدفِ  سه  به  به  توان  آموزان 

فرهنگی   نكات  درک  و  هنري،  التذاذ  آن،  محتواي  و  موضوع  مورد  در  گفتگو  و  بحث 

  ي اصلی اين دو پژوهش نيز در پردازش ايده(. Eshqavi, 2011موجود در آن دست يافت )

 ند. ا دهپژوهش پيشِ رو موثر واقع ش
 

 نظري  مباني -3
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توج  پژوهشبا  اين  اصلی  موضوع  اينكه  به  داراي    ه  ادبی  متون  و    ويژگیبه  فرهنگی، 

به آنها  به غيرفارسیآموزش  فارسی  مواد آموزشی زبان  زبانان اختصاص دارد، سعی  عنوان 

به روشن شدن موضوع كمك    المقدورشده در مبانی نظري به مواردي اكتفا شود كه حتی

 ها موثر واقع شود.ر تحليل دادهد كرده،

 

 هاي آن و لايه فرهنگ -3-1

نمی باورند كه  اين  بر  و سجويك  زيرا  ادگار  داد؛  ارائه  فرهنگ  از  تعريفی  آسانی  به  توان 

دا  متفاوتی  معانی  گوناگون،  بسترهاي  در  )فرهنگ   .Edgar & Sedgwick, 2008, pرد 

بر364-365 مبنا  (.  تعريف  ،همين  در  آشوري  شده،  ارائه  فرهنگ  از  كنون  تا  كه  را  هايی 

و    5، ساختاري 4شناختی ، روان3هنجاري ،  2، تاريخی 1گرايانههاي وصفي تعريفشش دسته

استدسته  6تكوينی  كرده  كرده   بندي  ارائه  انواع،  از  يك  هر  ذيل  را  متعددي  تعاريف  و 

د(Ashoori, 2002, p. 47-65)  است ميان،.  اين  تعريف  ر  از  نمونه  هاي  نخستين 

كه    است  ، تعريفیشودترين آنها نيز محسوب میازجمله كاملكه    ي فرهنگگرايانهوصف

نموده  7تايلور  را كليت درهم  است. وي  ارائه  »شامل دانش، دين،  اي میتنيدهفرهنگ  داند 

همچون   آدمی  كه  عادتی  و  توانايی  هرگونه  و  رسوم،  و  آداب  اخلاقيات،  قانون،  هنر، 

می دست  به  جامعه  از  می  .(Ibid, p. 35)آورد«  عضوي  اين،  بر  تعريف   توانعلاوه 

 : فرهنگ قلمداد كرد. به باور وي، فرهنگاز ترين تعاريف  برگ را يكی از كاملاتوكلاين 

جامعه  …»  از  عضو،  عنوان  به  فرد  كه  است  چيزهايی  تمامی  شامل 

ي عادات و اعمالی كه فرد از راه تجربه و  كند؛ يعنی همهكسب می

سنت آموخته است به انضمام تمام اشياء مادي كه توسط گروه توليد  

میشود  می كه  را  آنچه  علمی و  مطالعات  يا  هنري  آثار  در  توان 

پوشيم، در  آشاميم و میخوريم و میمیمتجلی ديد. بعلاوه، در آنچه 

 
1- descriptive  

2- historical  

3- normative  

4- psychological  

5- structural  

6- genetical 

7- Tylor  
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خانه كهانواع  می  هايی  خانوادهبنا  اعضاي  با  روابطمان  در  ي كنيم، 

آنچه   در  جامعه،  ارزشی  نظام  در  جامعه،  اعضاي  ساير  با  و  خود 

آموزيم، در تصورمان از خوب و بد، در آرزوهايمان، در نظرمان می

فرهنگ  تجليات  ديگر  بسياري چيزهاي  در  و  ساير جوامع  به  نسبت 

   (.quoted from Rooholamini, 2015, p. 19) مشهود است« 

تعا  نظرصرف  متفاوتاز  بهفرهنگ  ريف  كه  مبحثی  وسيع،  هاي ويژگی  تريطور 

زبانان  زبان فارسی به غيرفارسی  ها و از جمله آموزشآموزش زبانفرهنگی متون ادبی را در  

است؛كشدبه تصوير می فرهنگ  كه  بدين   ، سه لايگی  دوگانه  ترتيب  كاركردي  فرهنگ، 

كه   میدارد  فرهنگ(  مقابل  )در  طبيعت  به  تعلق  از  را  و  افراد  رارهاند  لايهدر    آنها  ي  سه 

 كند.و تخيّل محدود می 2)درزمانی( ، تاريخی 1زمانی( اجتماعی )هم

تعبير    شيوهلايه،  كرامش به  با  نخست  گروه ي  يك  اعضاي  نگرش  مشترک  هاي 

اجتماعی به جهان از طريق روابط متقابل با ساير اعضاي آن گروه در ارتباط بوده، نظرات،  

ارزش و  نحوهعقايد  در  را  گروه  هر  اعضاي  مشترک  استفادههاي  زبانشان  ي  از  آنها  ي 

می لايهبازتاب  در  دوم،  دهد.  جامعه  ي  يك  از  عضوي  را  خود  صورتی  در  صرفاً  افراد 

بتوانند عادات و رفتارهايی را كه از  می باشند و  دانند كه جايی در تاريخ آن جامعه داشته 

ي  . دو لايه ها منتقل شده، درک كنندطريق گفتار، نوشتار، خلق آثار هنري، ادبی و... بدان

اجتماعی بافت  زبانی،  مطالعات  به روياهاي  لايه  نامند.می  3ی فرهنگ   -نخست را در  ي سوم 

و خيالاتِ و تحققتحقق  مشترک  میيافته  آنچه گفته شد،  بنابر  دارد.  اختصاص  توان  نيافته 

شيوه درک  امكان  فرهنگ  داشت  پيشينهاظهار  به  نگرش  و  ي  حال،  به  توجه  جامعه،  ي 

ي پيوند نزديكی كه با فرهنگ  دهد و زبان به واسطهاعضاي جامعه میبينی آينده را به  پيش 

شده،  دارد،   محسوب  فرهنگی  واقعيت  ساختن  نماد  در جاودانه  بسزايی  ايفا    فرهنگ نقش 

 (. Kramsch, 2011, p. 22-29كند )می

 
1. synchronic 

2. diachronic 

3. sociocultural context 
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ي فرهنگ و ارتباط  گانههاي سهرسد آنچه كرامش در مورد عملكرد لايهبه نظر می

. بر اين  باشدادبيات نيز صادق  صورت متعالی زبان، يعنی  دارد، در موردآن با زبان اظهار می

ي آداب، رسوم،  ها و ديرينهسبب دربردارندگی ريشهرا بهتوان متون ادبی كلاسيك  مبنا می

نماينده به  دانست؛ چراكه ادبيات  ي درزمانی فرهنگي لايهرفتارها و...    يات ادبطورويژه  و 

با  فا سالهرسی  هزار  ارزشمندي  سند  تاريخی  زمينه  بسيار  در  تحقيق  از  براي  هاي گوناگون 

تاريخ، جامعهجمله زبان اقتصاد  شناسی، فلسفه،  مبنا،   ودشمی  محسوبشناسی و  بر همين    و 

ايران نيز در    با مسائل اجتماعی مردم  ،ي وسيع و عميقبا مطالعه و بررسی اين پهنهتوان  می

ي فرهنگ  به عبارت ديگر، اين ادبيات، سنجه(.  Kavianpour, 1990)  طول تاريخ آشنا شد

ها  هاي زندگی و آداب، رسوم، آيين ترين جنبهو روحيات مردم ايران محسوب شده، جزئی

(. بعلاوه، ادبيات Hasani Kandsar, 2011و مراسم ايرانيان را در خود بازتاب داده است )

مطالعهفارسی وسيله بوده،  تاريخ و فرهنگ  ثبت زبان،  يافتن طرح و  ي  براي  ادبی  متون  ي 

هاي  در قالب  فارسی  شعرچنانكه    (؛Zareii, 2013ابعاد مسائل فرهنگی ايران راهگشاست )

آيينه خود،  تمامگوناگون  زمينهي  و...  نماي  ارزشی  فرهنگی،  اجتماعی،  به    است،هاي 

 زيرا ؛  اين امر را حتی در مورد قصايد سبك خراسانی نيز صادق دانست  تواناي كه میگونه

هاي سده، نوروز،  ها و رسومی همچون جشن اي از آگاهی ما در خصوص آيين بخش عمده

( است  آمده  دست  به  مذكور  قصايد  از  و...  .  (Rooholamini, 2015, p. 18-20مهرگان 

مهم  درواقع رسانهشعر  و  هنري  عنصر  قلمداد  ترين  ايرانی  فرهنگ  فضاي  در  فرهنگی  ي 

شاعران ايرانی از    زيرا ايرانی است؛  ترين جايگاه فرهنگی ايران از آنِ شاعران  ، مركزيشده

ديرباز تا كنون والاترين مرجع زبان، انديشه و حكمت علمی و نظري زندگی ايرانی، و شعر 

-Ashoori, 1994, p. 140)   استبينی ايرانيان  ترين شكل بيان احوال و جهانعالی  ،فارسی

142.)   

ميان اين  عاميانه  ، در  داستانادبيات  انواع  بر  مشتمل  ايران  شامل:  ي  عاميانه  هاي 

متلداستان اساطيري،  اخلاقی،  عاشقانه،  مذهبی،  حماسی،  عاميانه  هاي  اشعار  نيز  و  و...،  ها 

اي برخوردارند؛ چراكه  ها، مراثی و مدايح مذهبی و... از جايگاه ويژه ها، ترانهشامل: لالايی

ي اعمال، افكار، احساسات، و  اين گونه، مستقيماً آنچه را كه سنّت خوانده شده، دربردارنده

بازتاب  به كشيده،  تصوير  به  است،  ايرانيان  اجتماعی  زندگی  مشترک  ميراث  طوركلی 
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برپايهFazeli, 2001دهد )می عامه  ادبيات  آنجا كه  از  به عبارت ديگر،  ي فرهنگ عامه  (. 

هاي مختلف زندگی بشري را كه از  شكل گرفته و اين فرهنگ اعمال، رفتار، گفتار و جنبه

ي اين گونه، به شرايط  توان با مطالعهگيرد، میشود، در بر مینسلی به نسلی ديگر منتقل می

 (.  Tatian & Erfani, 2017زندگی سياسی و اجتماعی مردمان يك قوم پی برد )

ي  واسطهبه  را  ها(ها و داستانويژه رمانمتون ادبی معاصر )بهتوان  علاوه بر اين، می

ي  يهي لااشتمال بر آداب، رسوم، رفتار اجتماعی، روابط خانوادگی و اجتماعی و... نماينده

آيينههم مثابه  به  فارسی را  ادبيات  و  قلمداد كرد  تمام زمانی فرهنگ  اي دانست كه در آن 

كه  نحويي ايرانی بازتاب يافته، بههاي جامعهها و انديشهها، رفتارها، تلاشرويدادها، آيين 

مطالعهمی با  جامعهتوان  اجتماعی  رفتارهاي  و  رويدادها  به  آن،  برد  ي  پی  ايرانی  ي 

(Rooholamini, 2015, p. 9-10  براي مرجع  و  منبع  بهترين  ادبيات  ديگر،  عبارت  به   .)

هاي فرهنگی  شود و با تحولات اجتماعی جريانشناخت فضاي فرهنگی جامعه محسوب می

 (.  Ahani, 2007شدن همسو است )نوگرا و فرايند جهانی

لايه عملكرد  مورد  در  كرامش  آنچه  زبان  بعلاوه،  با  آن  ارتباط  و  فرهنگ  سوم  ي 

هاي شگفت صادق است؛ چراكه  از جمله داستان  برخی متون ادبی   دارد، در مورد اظهار می

 د.  كشخيالين جوامع را به تصوير می اندازچشم ي مذكور،ونهادبيات، مخصوصاً گ 

        
 فرهنگ مادّي و فرهنگ غيرمادّي  -3-2

رساند،  ي مورد بررسی ما در اين مجال ياري میاي به ترسيم حوزهاز مواردي كه تا اندازه

حوزهتقسيم دو  به  فرهنگ  است.  بندي  غيرمادّي  و  مادّي  به  ي  غيرمادّي  و  مادّي  نگاه 

نتيجه بيشتر  پديدهفرهنگ،  كمیّ  و  كيفی  تنوّع  میي  مبنا  اين  بر  است.  فرهنگی  توان  هاي 

را   مادّي  پديدهفرهنگ  اندازهبه  قابل  و  ملموس  محسوس،  فرهنگی  موازين  هاي  با  گيري 

داروهاي   كتاب،  ابزارآلات،  زندگی،  وسايل  لباس،  مسكن،  همچون  كمّی  و  علمی 

فرهنگ   درمقابل،  و  دانست،  و...  برقی  ابداعات  موتوري،  وسايل  پزشكی،  فنون  شيميايی، 

ارد و از  ي كيفی دبيشتر جنبهغيرمادّي شامل موضوعاتی است كه فاقد تظاهر مادّي بوده،  

می آن  و  مصاديق  ادبی  آثار  باورها،  اخلاقيات،  رسوم،  و  آداب  اعتقادات،  به  هنري،  توان 

كرد   اشاره  و...  عامهّ  دانش  خويشاوندي،   ;Rooholamini, 1989, p. 24)ضوابط 
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Beyrami, & Bahadori Khosroshahi, 2014, p. 30-31)    كه هويت فرهنگی جوامع را

كه فرهنگ  درحالی  ؛ي حفظ آنهاستنتيجه  ،هاي اجتماعیدهند و قوميت گروهتشكيل می

يابد. اهميت فرهنگ غيرمادّي تا به حدّي است  هاي ديگر غنا میمادّي تحت تاثير فرهنگ

تقسيم برخی  مطالعهبنديكه  كرده،  قلمداد  »فرهنگ«  را  فرهنگ  اين  صرفاً  را  ها  آن  ي 

مردموظيفه میي  درصورتیشناسی  خوانده،  دانند،  »تمدّن«  را  مادّي  فرهنگ  كه 

مطالعهجامعه متولی  را  میشناسی  آن  )ي  نظر   (.Rooholamini, 1989, p. 24دانند  به 

ي  اي از فرهنگ غيرمادّي دارد؛ چراكه بيشتر دربردارندهرسد متون ادبی، سهم گستردهمی

البته  است.  فرهنگ  از  گونه  اين  توجه    بروكس  بنديتقسيم  مصاديق  قابل  نيز  فرهنگ  از 

 را از يكديگر متمايز كرده است. c  (culture  )( و  Culture)   Cوي مفهوم فرهنگ با  است.  

( فرهنگ  وي،  باور  بر  Cultureبه  در  را  و...  سياست  موسيقی،  هنر،  همچون  مفاهيمی   )

ي  هاي زندگی روزمره( بيشتر شامل الگوهاي رفتاري و سبكcultureگيرد و فرهنگ )می

 (. Brooks; quoted from Thanasoulas, 2001شود )مردم می 
  

 فرهنگي  ويژگيي  دربردارندهاز طريق متون ادبيِ آموزش زبانفوايد  -3-3

در كلاسمی ادبی  متون  بكارگيري  از  مرحله  نخستين  كرد  اظهار  زبان  توان  آموزش  هاي 

با هدف آشنايی زبان با فرهنگ كشورِ  خارجی   -ي دستورزبانِ مقصد و در شيوهآموزان 

ادبيات    تواند ناشی از اين دليل باشد كهاين امر می(؛  Azabdaftari, 2011رخ داد )  1ترجمه 

هاي فرهنگی جهان است و انتخاب آن به عنوان  ها و پديدهاي از ارزشهر ملتی منبع ارزنده

می آموزشی  زبانمواد  فرايند  پذيرش  تواند  قابل  و  فهم  قابل  جذاب،  را   كندآموزي 

(Farkhondehkalat et al., 2014.)    اطلاعات با  ارتباط  در  غالباً  ادبيات  اين،  بر  علاوه 

كند؛ بدين معنا كه با  ي نقليه عمل میزبان خارجی همچون يك وسيله  2فرهنگی   -اجتماعی

بردن آگاهی زبان تفاوتبالا  از  ياري میآموزان  آنان را  اجتماعی،  تا  هاي فرهنگی و  دهد 

تفاوت بدين اين  و  بپذيرند،  كرده،  درک  را  ارتب ها  توانش  گسترش  فرايند  اط  ترتيب، 

میبين  تسهيل  را  آنان  )كن فرهنگی  ارتقاي  (Dimitrova-Gjuzeleva, 2015د  با  يعنی  ؛ 

 
1- grammar-translation  

2. socio-cultural  
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هاي فرهنگی  سازد تا شباهتفراگيران زبان دوم، آنان را قادر می  1هاي تفكّر انتقادي مهارت

هاي ميان فرهنگ خودي و بيگانه را تحمّل كرده، به اين باور دست  را درک كنند و تفاوت

تواند مدعّی  اي نمیداند و هيچ جامعهكس به تنهايی راه درست تفكّر را نمیيابند كه هيچ

 ,Leahy & Lo, 1997, p. 222; Butler)  درستی دارد  شود براي تمام مجهولات، پاسخ

2006; quoted from Amer, 2012)ِادبيات ديگر،  عبارت  به  فرهنگ  .  و  ملل  ها،  ساير 

ارزشزبان از  آگاهی  به  را  رسومآموزان  و  آداب  و  ابزار    2ها  مثابه  به  شده،  رهنمون  آنان 

بين  ارتباطات  در  ارزشارزشمندي  نسبيّت  میفرهنگی،  تصوير  به  را  فرهنگی    كشدهاي 

(Strong, 1996; quoted from Amer, 2012)  . 

از ديگر دلايلی است كه بكارگيري ادبيات   3شناسی زبان غناي ادبيات از منظر جامعه

هاي زبانی طبقات  د؛ چراكه از يك سو ويژگیكن و يادگيري زبان را توجيه می  در آموزش 

در   فرهنگی  جغرافياي  نواحی  و  میاجتماعی  بازتاب  شاهد    ،يابدادبيات  سو  ديگر  از  و 

موقعيت در  مردم  گفتار  مناسبتتفاوت  )رسمی،  ها،  مختلف  اماكن  و  غيررسمی،  ها 

ادبی محاوره متون  در  و...(  ادبياتهستيم.    اي  واسطهزبان  ،با  به  بكارگيري آموزان  ي 

اصيلی بافت و  غنی  ارزش  4هاي  سنتكه  و  ساير  ها  با  تقابل  در  را  آنان  فرهنگی  هاي 

میفرهنگ قرار  میها  آشنا  مفاهيم  با  میدهد،  را  واقعی  زندگی  مشكلات  شناسند،  شوند، 

میعلت را كشف  راهكارها  و  ارزشها  سبككنند،  و  ارزشها  با  را  خود  زندگی  ها  هاي 

فرهنگوسبك ساير  زندگی  میهاي  مقايسه  نژادپرستی   و  كنندها  از  دوري  تشويق   5به 

  (.Amer, 2012يابد )آنان افزايش می 6فرهنگیِ شوند و توانش بين می

ادبيات   ديگر  مولفهبكاركرد  ساختن  فرهنگیاورپذير  ا هاي  درکاي  كه  آن    ست 

می دشوار  مخاطب  بهبراي  اثبات    نمايد.  امكان  كه  منظر  اين  از  ادبيات  ديگر،  عبارت 

  باورهاي غيرمنطقی اقوام را داراست، در انتقال فرهنگ يك زبان بسيار موثر است. بنابراين

بهمی مولفه  اين  كرد  اظهار  زمينهتوان  زبانراحتی  آشنايی  فرهنگی  ي  حقايق  با  را  آموزان 

 
1. critical thinking skills  

2. values & customs  

3. sociolinguistic  

4. rich and authentic contexts 

5. ethnocentrism  

6. intercultural competence 
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ادبيات  علاوه بر اين،  (.  Sadeghi Sahlabad, 2021آورد )مقصد فراهم می  یي زبان جامعه

 ,Hirvela, 2001)  دادهها و سطوح زبانی قرار  ها، سبكآموزان را در معرض فرهنگزبان

p. 117; quoted from Tasneen, 2010،)  جا و  فرهنگی  كه    آنانشناختی  معهدانش  را 

نمیبه به دست  منابع  از ساير  بالا میراحتی  و  آيد،  بستر  و  و  برد  بروز  براي  منابع خوبی را 

يك داستان انگليسی خوب، فقط  نمونه،  عنوانبهآورد.  هاي فرهنگی فراهم میظهور فعاليت

آنها را به بينشی  سازد، بلكه  آگاه نمی  گيري و سير يك رويدادز روند شكلآموزان را ازبان

می رهنمون  انگليسی  فرهنگ  و  جامعه  عرضهاز  سو  ديگر  از  به  شود.  ادبی  متون  ي 

بتوانند فرهنگ ديگران را در اآنان را قادر می  ،آموزانزبان بين ر سازد  المللی خود  تباطات 

اي طراحی شود كه متون ادبی  ي درسی فراگيران بايد به گونهلحاظ كنند؛ از اين رو برنامه

ي قرار گرفتن در  به واسطههمچنين    (.Keshavarz, 2012در آموزش زبان گنجانده شود ) 

هاي اجتماعی و تاريخی رويدادها را درک كرده، از  آموزان بافتمعرض متون ادبی، زبان

می آشنا  فرهنگ  با  راه  میاين  ادبی  متون  بعلاوه،  احساسات  شوند.  و  زندگی  توانند 

قالب كليشهبومی پيوند مذهب، خرافات، و زبانان را در  با  به تصوير كشيده،  هاي فرهنگی 

گفتاري جامعهقصه فرهنگ  پنهان  وجوه  فرهنگ،  قالب  در  عاميانه  را  هاي  مقصد  زبانی  ي 

 (. Keshavarz, 2012آموزان هويدا كنند )براي زبان

 

 پژوهش  روش -4

ها و مراكز آموزش زبان فارسی كشور به اجرا  روش پژوهشِ پيشِ رو كه در سطح دانشگاه

هاي پژوهش  ترين روشقديمیياب است. اين روش كه از  در آمده، روش پيمايشی يا زمينه

می گستردهمحسوب  كاربرد  از  شود،  تحقيق،  ماهيت  به  توجه  با  داشته،  آموزش  در  اي 

پرسش  انواابزارهايی همچون  مینامه،  بهره  مشاهده  و  و میع مصاحبه  طريق  جويد  از  توان 

( پرداخت  رفتارها  و  عقايد  شامل حقايق،  اطلاعات  از  دسته  سه  دريافت  به   ,Farhadiآن 

2002, p. 118-119رفته در پژوهش  كار هگيري بها و ابزار اندازهبه معرفی آزمودنی  (. ذيلًا

 شود. پرداخته می
 

 ها آزمودني -4-1
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نمونه تعداد  جمعيت  را  پژوهش  اين  سابقه  94ي  با  ايرانیِ  مدرسان  از  در  تن  تدريس  ي 

غيرفارسیحوزه به  فارسی  زبان  آموزش  با  ي  كه  دارندزبانان  آشنايی  نيز  فارسی   1ادبيات 

داده غيرتصادفی دسترستشكيل  به روش  تعيين شدهاند كه  و هدفدار  دو پذير  و شامل  اند 

 باشند: ي زير میدسته

  و ن  زبای  لي تحص   مدرک  با)  یفارس   اتي ادب   و  زبان  متخصّص  مدرساندرصد    57.4  -الف

  زبانان ي تدريس زبان فارسی به غيرفارسیسابقهكه  (  یلي تحص  مقاطع  تمام  دری  فارس  اتي ادب

 را نيز دارند. 

دانش   42.6  -ب فارسی  زبان  مدرسان  از  به  ي رشتهآموختهدرصد  فارسی  زبان  آموزش  ي 

رشتهغيرفارسی ساير  و  زبانزبانان  همچون  زبانها  آموزش  سابقهشناسی،  كه  و...  ي  ها 

 ي زبان و ادبيات فارسی را حداقل در يكی از مقاطع تحصيلی خود دارند.  تحصيل در رشته

به اطلاعات  به  توجه  با  پرسش دستهمچنين  از  مجموع  نامهآمده  از  نفر   94ها، 

ي سنّی  درصد مربوط به بازه  48.9ي پژوهش، از نظر سن بيشترين فراوانی با  جمعيت نمونه

  47.9نفر معادل    45درصد زن، و    52.1نفر معادل    49سال است. از نظر جنسيت،    40الی    30

تحصيلی،   مدرک  نظر  از  هستند.  مرد  و    53.2درصد  دكتري،  مدرک  داراي    46.8درصد 

كارشناسی مدرک  داراي  هستند.  درصد  داراي    82.3ارشد    زبان   آموزشي  هسابقدرصد 

درصد داراي   42.6،  كشور  داخلی  فارس  زبان  آموزش  مراكز  در  زبانانیرفارس ي غ   بهی  فارس

از  فارس   زبان  آموزش  مراكز  در  زبانانیرفارسي غ  به ی  فارس   زبان  آموزشي  هسابق  ی خارج 

و  كشور داراي    46.8،    صورت   به   زبانانیرفارس ي غ  بهی  فارس  زبان  آموزشي  هسابق درصد 

ي مدرسان پژوهش، درصد از جمعيت نمونه  81.9اند. علاوه بر اين، در مجموع  یخصوص 

 نيز برخوردارند. 2زبانان ی به غيرفارسیفارس  اتي ادب آموزشي هتجرباز 

 
غيرفارسی 1 به  فارسی  زبان  تدريس  به  داخل كشور  فارسی  زبان  مراكز آموزش  در  يا  افرادي است كه  اين جمعيت شامل  زبانان  . 

اند، و يا به صورت خصوصی ها و مراكز آموزشی خارج از كشور اعزام شدهاند، يا از طريق نهادهاي ذيربط به دانشگاه مشغول بوده 

 اند.  زبانان پرداخته به آموزش فارسی به غيرفارسی

منطق  2 بوستان،  و مشهد دروسی همچون گلستان،  فارسی همچون دهخدا  زبان  مراكز آموزش  برخی  در  الطير،  . گفتنی است كه 

دوره  و  مولانا،  حافظ حافظ،  همچون  مثنوي هايی  و  میخوانی  برگزار  دانشگاه خوانی  و  مراكز  برخی  در  اين،  بر  علاوه  هاي شود. 

فرايند آموز مقولهخارجی،  دو  هر  فارسی  می ش  بر  در  را  ادبيات  و  زبان  مدرسان حوزهي  برخی  بعلاوه،  و  گيرد.  زبان  آموزش  ي 

 اند. افزايی زبان و ادبيات فارسی به دست آورده هاي دانشي تدريس ادبيات را در دورهادبيات فارسی، تجربه
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 ابزار  -4-2

  5است كه با استفاده از طيف    ساختهي محققنامهگيري اين پژوهش يك پرسش ابزار اندازه

ي اهميت و درنتيجه  ، ميزان و درجه1مبناي مقياس اهميت اي ليكرت طراحی شده و برگزينه

به ادبی  كارگيري  جايگاه  باتجربه  فرهنگی  ويژگیداراي  مصاديق  مدرسان  منظر  از  ي  را 

غيرفارسیحوزه به  فارسی  زبان  آموزش  پيشرفته   دودر    زباناني  و  ميانی  زبانی  در 2سطح   ،

به   فارسی  زبان  آموزش  محتواي  پايهغيرفارسیتوليد  بر  فارسی  زبان  تدريس  و  ي  زبانان، 

بردارندههامحتوا  در  ادبی  كرده    فرهنگی  ويژگیي  ي  اين  امشخص  نخستين  طرح  ست. 

 .p ,2001بر روي موضوع پژوهش در منابعی همچون لازار )  ميدانی  يبا مطالعهنامه  پرسش 

شده93-105 تعيين  خبرگانو    ،(  تاييد  به  بر  ،سپس  و    نفر  9  مشتمل  باتجربه  مدرسان  از 

فارسیحوزه  يخبره ادبيات  و  زبان  دو  ي  آن  آموزش  بررسی  به  .است  رسيده  و  منظور 

پرسش  روي روايی  بر  خبرگان  اصلاحات  و  )نظرات  صوري  روايی  روش  دو  از  نيز  نامه 

ي هر گويه( استفاده شده است.  نامه( و روايی سازه )ميزان اشتراكات اوليههاي پرسش گويه

سازهبدين  روايی  و  گرفت،  قرار  تاييد  مورد  خبرگان  نظرات  با  صوري  روايی  ي  ترتيب، 

اوليهپرسش  اشتراكات  ميزان  حداقل  با  نيز  )نامه  در  0.7ي  گويه  هر  و    دو(  ميانی  سطح 

ي  نامه پس از آن، پرسش   قابل ملاحظه است.  (1)ي  پيشرفته محقق شد كه در جدول شماره

 ي تحقيق قرار گرفت.  به صورت برخط در اختيار جمعيت نمونه ،گويیمنظور پاسخنهايی به

  داراي ويژگيي مصاديق ادبي  هاي مولفه ي شاخص(: ميزان اشتركات اوليه 1ي )جدول شماره 

 سطح مياني و پيشرفته )روايي سازه(  دوفرهنگي در 

ف
دي

ر
 

 گويه
 سطح زباني

 پيشرفته مياني

0/ 846 ي يك پيامِ اخلاقی، اجتماعی و انسانی هستند گيري از محتواهايی كه دربردارنده بهره  1  841 /0  

2 

اي )حقايق ي اطلاعات زمينهگيري از مصاديق و محتواهايی كه دربردارنده بهره 

ي شاعر يا نويسنده و...( در  تاريخی، اجتماعی، فضاي اثر، بخشی از زندگينامه

 خصوص يك مصداق يا محتواي ادبی ديگر )مثلاً يك شعر يا داستان( هستند 

796 /0  791 /0  

 
1. importance scale 

كتاب  2 در  شده  تعيين  استاندارد  سطوح،  اين  تعيينِ  ملاک  جهان.  در  فارسی  زبان  آموزش  مرجع   & Sahra'i)استاندارد 

Marsous, 2017 نامه آورده شد و نشانی اينترنتی  هاي دستوري و واژگانی اين دو سطح در بخش نخست پرسش( بود كه مهارت

   .ي پژوهش پيوست شد پيامِ ارسالی به جمعيت نمونه  /اف كتاب مذكور، دررايانامهدي دسترسی به فايل پی 
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3 

تناسب با اهداف متون هاي خاص يا مها يا موقعيتگيري از متون ادبی در مناسبتبهره 

آوردن شعري در وصف نوروز در روزهاي نزديك به نوروز، يا نمونه عنواندرسی )به

 شعري با عنوان خليج فارس در درسی با همين عنوان( 

813 /0  778 /0  

4 
ها، ها، عزاداريها، جشني آداب، رسوم، سنّتگيري از مصاديقی كه دربردارنده بهره 

 ها، تابوها و رفتارهاي اجتماعی ايرانيان هستند باورها، ارزش
837 /0  739 /0  

5 
ي اساطيري، تاريخی، سياسی، اجتماعی، اقتصادي و گيري از مصاديقی كه پيشينهبهره 

 كشند فرهنگی ايران را به تصوير می
791 /0  760 /0  

0/ 868 گيري از محتواهاي ادبی مرتبط با اقوام ايرانیبهره  6  884 /0  

7 
شده به زبان فارسی( ها )ترجمهزبانگيري از محتواهاي ادبی مربوط به ساير ملل يا بهره 

 ها و...ها رماني اشعار، داستانشامل ترجمه
901 /0  861 /0  

8 
ي نزديك به آنها در ادبياتِ اي كه معادل آنها يا درونمايهگيري از محتواهاي ادبیبهره 

 زبان مبدا نيز موجود است 
850 /0  786 /0  

9 
نيازمند شرح و تفسير )به دليل دارا بودن  گيري از مصاديق و محتواهايی كه بهره 

 اطلاعاتی از ساير علوم همچون فلسفه، كلام و...( هستند 
867 /0  772 /0  

  

 پايايي ابزار پژوهش -4-2-1

پرسش به پايايی  بررسی  تكميل  نامهپرسش   30  شامل  اوليه ي  نمونه  يك  ابتدا نامه،  منظور  ي 

قالب   در  مدرسان  قرار گرفت    آزمونپيش شده توسط  بررسی  از    استفاده  با  سپس  ومورد 

پرسش   اين تحليل    از  آمدهدستبه  هايداده كرونباخ  آلفاي  ضريب  ميزان  به  نامهتعداد،  ها 

ميانی   سطح  در  ميزان  اين  آمد.  پيشرفته  904/0دست  سطح  در  و  كه    922/0،  است 

 نامه است. قبول پرسش ي پايايی قابلدهندهنشان
  

 ها روش بررسي داده -4-3

دادهبه بررسی  بهرهمنظور  با  پژوهش،  نرمهاي  از  اسگيري  آزمون  221اس  اسپیافزار  از   ،

ي مصاديق ادبی  هاي مولفهطرفه براي بررسی اهميت يا عدم اهميت شاخصدو يك  -كاي

از آزمون فريدمن   و  سطح زبانی استفاده شد،  دوفرهنگی از نظر مدرسان در    داراي ويژگی

درجه يا  رتبه  تعيين  شاخصبراي  از  يك  هر  اهميت  در  ي  بهره    دوها  بررسی  مورد  سطحِ 

 گرفته شد.  

 
1. SPSS.22 
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به هر يك از  گويی جمعيت نمونهي پاسخ( نحوه2ي )جدول شماره ي پژوهش را 

ادبی  مولفههاي  شاخص مصاديق  ويژگی  ي  پيشرفته   دودر    فرهنگیداراي  و  ميانی  سطح 

 دهد.نشان می
داراي  ي مصاديق ادبي مولفه هاي  دهي كيفي به شاخص(: درصد فراواني پاسخ2ي )جدول شماره 

 فرهنگي  ويژگي

ف
دي

ر
 

 گويه 
سطح  

 زباني 

1 2 3 4 5 

د  
فاق

ت 
ميّ

اه
ت  

ميّ
اه

م 
ك

 

هم 
اً م

سبت
ن

 

هم 
م

هم  
ر م

سيا
ب

 

1 
ي يك پيامِ اخلاقی، اجتماعی و  گيري از محتواهايی كه دربردارندهبهره

 انسانی هستند 

 22/3 38/3 28/7 5/3 5/3 ميانی

 31/9 41/5 17/0 6/4 3/2 پيشرفته 

2 

اي  ي اطلاعات زمينه محتواهايی كه دربردارندهگيري از مصاديق و بهره

ي شاعر يا  )حقايق تاريخی، اجتماعی، فضاي اثر، بخشی از زندگينامه

نويسنده و...( در خصوص يك مصداق يا محتواي ادبی ديگر )مثلًا يك 

 شعر يا داستان( هستند 

 9/6 27/7 43/6 13/8 5/3 ميانی

 19/1 45/7 21/3 11/7 2/1 پيشرفته 

3 

ا متناسب با  هاي خاص يها يا موقعيتگيري از متون ادبی در مناسبت بهره

نمونه آوردن شعري در وصف نوروز در  عنوان اهداف متون درسی )به 

روزهاي نزديك به نوروز، يا شعري با عنوان خليج فارس در درسی با  

 همين عنوان( 

 28/7 38/3 20/2 10/6 2/1 ميانی

 36/2 37/2 17/0 7/4 2/1 پيشرفته 

4 
ها، ها، جشني آداب، رسوم، سنتّگيري از مصاديقی كه دربردارنده بهره

 ها، تابوها و رفتارهاي اجتماعی ايرانيان هستند ها، باورها، ارزش عزاداري 

 29/8 42/6 18/1 9/6 0/00 ميانی

 48/9 30/9 14/9 5/3 0/0 پيشرفته 

5 
اساطيري، تاريخی، سياسی، اجتماعی،  ي گيري از مصاديقی كه پيشينه بهره

 كشند اقتصادي و فرهنگی ايران را به تصوير می 

 24/5 36/2 26/6 11/7 1/1 ميانی

 43/6 35/1 13/8 6/4 1/1 پيشرفته 

 گيري از محتواهاي ادبی مرتبط با اقوام ايرانیبهره 6
 7/4 25/5 28/7 33/0 5/3 ميانی

 21/3 24/5 29/8 21/3 3/2 پيشرفته 

7 
شده به  ها )ترجمهگيري از محتواهاي ادبی مربوط به ساير ملل يا زبان بهره

 ها و... ها رماني اشعار، داستان زبان فارسی( شامل ترجمه

 10/6 25/5 36/2 21/3 6/4 ميانی

 16/0 36/2 27/7 16/0 4/3 پيشرفته 

8 
ي نزديك به  درونمايه اي كه معادل آنها يا گيري از محتواهاي ادبی بهره

 آنها در ادبياتِ زبان مبدا نيز موجود است 

 21/3 39/4 26/6 12/8 0/0 ميانی

 28/7 40/4 21/3 8/5 1/1 پيشرفته 

9 
گيري از مصاديق و محتواهايی كه نيازمند شرح و تفسير )به دليل دارا  بهره

 هستند بودن اطلاعاتی از ساير علوم همچون فلسفه، كلام و...( 

 1/1 6/4 20/2 35/1 37/2 ميانی

 5/3 17/0 29/8 21/3 26/6 پيشرفته 

 

 ها ارائه و تحليل داده  -5
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شاخص  -5-1 اهميت  ميزان  مولفهبررسي  ادبي  هاي  مصاديق    ويژگي داراي  ي 

 فرهنگي  

از    داراي ويژگی فرهنگیي مصاديق ادبی  مولفههاي  منظور بررسی ميزان اهميت شاخصبه

گيري شده است. جدول طرفه بهرهدو يك  -ي پژوهش، از آزمون كاي نظر جمعيت نمونه

آزمونخلاصه  (3)ي  شماره نتايج  كايي  اهميت    -هاي  ميزان  بررسی  براي  را  دو 

دهد. از منظر مدرسان نشان می  داراي ويژگی فرهنگی ي مصاديق ادبی  هاي مولفهشاخص

اين آزمون در سه حالت قابل بررسی است: چنانچه آزمون معنادار نباشد، شاخص مورد نظر 

ي پايين باشد،  ها به سمت نمره اهميت است؛ چنانچه آزمون معنادار بوده، گرايش پاسخكم

ي  ها به سمت نمرهاهميت؛ و در صورتی كه آزمون معنادار بوده و گرايش پاسخشاخص بی

همان است.  مهم  شاخص  باشد،  شمارهبالا  جدول  در  كه  می  (3)ي  گونه  شود،  ملاحظه 

گيري از محتواهاي ادبی مرتبط با  ي »بهرهسطح ميانی دو گويههاي جمعيت نمونه به  پاسخ

»بهره و  ايرانی«  زباناقوام  يا  ملل  ساير  به  مربوط  ادبی  محتواهاي  از  نيز  گيري  و    دو ها...«، 

پيشرفتهسطح   و  »بهره گويهي  ميانی  محتواهايي  و  مصاديق  از  كهگيري  و   ی  شرح  نيازمند 

هستندتفسير نمره«  ...  شاخصبه  اين  بنابراين  گراييده،  پايين  مذكور   ها ي  سطوح    در 

میبی شمرده  گويه  شونداهميت  ساير  و  و  سطح ها  دو  پاسخ  در  گرايش  به  توجه  هاي  با 

زبانان از طريق  زبان فارسی به غيرفارسی  مسائل فرهنگی  در آموزش  ،ي بالامدرسان به نمره 

 گردند. لمداد میمحتواي ادبی مهم ق

  داراي ويژگيي مصاديق ادبي مولفه هاي . بررسي ميزان اهميت شاخص( 3ي )شماره جدول 

 سطح از نظر جمعيت نمونه دودر   فرهنگي

ف
دي

ر
 

 سطح زباني  گويه 

 دو  -هاي كاي ي آزمون نتيجه

ره
ما

آ
ي   ن 

مو
آز

ح  
سط

ي
ار

اد
معن

 

جه
در

ي  ي
اد

آز
 

جه
نتي

ي  ن 
مو

آز
 

1 
ي يك پيامِ اخلاقی،  گيري از محتواهايی كه دربردارندهبهره

 اجتماعی و انسانی هستند  

 مهم 4 001/0 830/39 ميانی

 مهم 4 001/0 787/50 پيشرفته 

2 

ي اطلاعات  گيري از مصاديق و محتواهايی كه دربردارندهبهره

اي )حقايق تاريخی، اجتماعی، فضاي اثر، بخشی از  زمينه

ي شاعر يا نويسنده و...( در خصوص يك مصداق يا زندگينامه

 محتواي ادبی ديگر )مثلًا يك شعر يا داستان( هستند 

 مهم 4 001/0 000/46 ميانی

 مهم 4 001/0 511/49 پيشرفته 
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3 

ا هاي خاص يها يا موقعيتگيري از متون ادبی در مناسبت بهره

نمونه آوردن شعري در  عنوان )بهمتناسب با اهداف متون درسی 

وصف نوروز در روزهاي نزديك به نوروز، يا شعري با عنوان خليج  

 فارس در درسی با همين عنوان(

 مهم 4 001/0 447/38 ميانی

 مهم 4 001/0 085/49 پيشرفته 

4 

ها، ي آداب، رسوم، سنتّگيري از مصاديقی كه دربردارنده بهره

ها، تابوها و رفتارهاي اجتماعی  ها، باورها، ارزش عزاداري ها، جشن

 ايرانيان هستند 

 مهم 3 001/0 191/23 ميانی

 مهم 3 001/0 234/41 پيشرفته 

5 
ي اساطيري، تاريخی، سياسی،  گيري از مصاديقی كه پيشينه بهره

 كشند اجتماعی، اقتصادي و فرهنگی ايران را به تصوير می 

 مهم 4 001/0 362/35 ميانی

 مهم 4 001/0 298/64 پيشرفته 

 گيري از محتواهاي ادبی مرتبط با اقوام ايرانیبهره 6
 اهميتبی 4 001/0 468/30 ميانی

 مهم 4 001/0 872/18 پيشرفته 

7 

ها گيري از محتواهاي ادبی مربوط به ساير ملل يا زبان بهره

ها  ها رماني اشعار، داستان ترجمهشده به زبان فارسی( شامل )ترجمه

 و... 

 اهميتبی 4 001/0 638/26 ميانی

 مهم 4 001/0 234/28 پيشرفته 

8 
ي اي كه معادل آنها يا درونمايه گيري از محتواهاي ادبی بهره

 نزديك به آنها در ادبياتِ زبان مبدا نيز موجود است

 مهم 3 003/0 000/14 ميانی

 مهم 4 001/0 319/46 پيشرفته 

9 

گيري از مصاديق و محتواهايی كه نيازمند شرح و تفسير )به بهره

دليل دارا بودن اطلاعاتی از ساير علوم همچون فلسفه، كلام و...( 

 هستند 

 اهميتبی 4 001/0 255/50 ميانی

 اهميتبی 4 002/0 170/17 پيشرفته 

 

 سطح زباني  دوها در  بندي اهميت هر يک از شاخص رتبه -5-2

درجهبه يا  رتبه  تعيين  گويهمنظور  از  يك  هر  اهميت  مولفهي  ادبی  هاي  مصاديق  داراي  ي 

گيري شده است.  ي پژوهش، از آزمون فريدمن بهرهاز منظر جمعيت نمونه  ويژگی فرهنگی 

را    داراي ويژگی فرهنگیي مصاديق ادبی  هاي مولفهبندي گويه(، رتبه4ي )جدول شماره

در   فريدمن  آزمون  حسب  می  دوبر  نشان  مدرسان  نظر  از  پيشرفته  و  ميانی  دهد. سطح 

میهمان ملاحظه  كه  هر  گونه  در  آزمون  )س  دوشود،  معنادار  است؛  (  sig<05/0طح 

شاخص    9سطح ميانی و پيشرفته ميان    دوي پژوهش، در  معنا كه از منظر جمعيت نمونهبدين 

ي اهميت، تفاوت معناداري وجود  از نظر رتبه  داراي ويژگی فرهنگیي مصاديق ادبی  مولفه

می ملاحظه  ميانی،دارد.  سطح  در  كه  كه  »بهره  هايشاخص  گردد  مصاديقی  از  گيري 

هستند« دربردارنده رسوم،...  آداب،  مناسبت»بهره،  ي  در  ادبی  متون  از  يا  گيري  ها 

درسی...« موقعيت متون  اهداف  با  متناسب  يا  خاص  »بهرههاي  كه  ،  مصاديقی  از  گيري 

تصوير  پيشينه به  را  ايران  فرهنگی  و  اقتصادي  اجتماعی،  سياسی،  تاريخی،  اساطيري،  ي 
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ي نزديك به آنها در  اي كه معادل آنها يا درونمايهگيري از محتواهاي ادبیكشند«، »بهرهمی

»بهره است«،  موجود  نيز  مبدا  زبان  دربردارندهادبياتِ  كه  محتواهايی  از  پيامِ  گيري  يك  ي 

»بهره هستند«،  انسانی  و  اجتماعی  يا  اخلاقی،  ملل  ساير  به  مربوط  ادبی  محتواهاي  از  گيري 

»بهرهزبان دربردارندهها...«،  محتواهاي  و  مصاديق  از  زمينهگيري  اطلاعات  اي«،  ي 

گيري از مصاديق و محتواهايی  »بهرهو    اي ادبی مرتبط با اقوام ايرانی«،گيري از محتواه»بهره

اند، و  اهميت قرار گرفته نهم هاي اول تا به ترتيب در رتبه  كه نيازمند شرح و تفسير... هستند« 

پيشرفته، شاخص  دربردارنده»بهرههاي  در سطح  از مصاديقی كه  ي آداب، رسوم،... گيري 

»بهرههستند«  پيشينه،  كه  مصاديقی  از  اجتماعی،  گيري  سياسی،  تاريخی،  اساطيري،  ي 

ها يا  گيري از متون ادبی در مناسبت»بهرهكشند«،  اقتصادي و فرهنگی ايران را به تصوير می

درسی...« موقعيت متون  اهداف  با  متناسب  يا  خاص  »بهرههاي  كه  ،  محتواهايی  از  گيري 

»بهرهدربردارنده هستند«،  انسانی  و  اجتماعی  اخلاقی،  پيامِ  يك  محتواهاي  ي  از  گيري 

ي نزديك به آنها در ادبياتِ زبان مبدا نيز موجود است«،  اي كه معادل آنها يا درونمايهادبی

دربردارنده»بهره كه  محتواهايی  و  مصاديق  از  زمينهگيري  اطلاعات  هستند« ي  ،  اي... 

زبان»بهره يا  ملل  ساير  به  مربوط  ادبی  محتواهاي  از  »بهرهگيري  محتواهاي  ها...«،  از  گيري 

و   ايرانی«،   اقوام  با  مرتبط  و »بهره ادبی  شرح  نيازمند  كه  محتواهايی  و  مصاديق  از  گيري 

 اند.م قرار گرفتهنه از نظر اهميت در جايگاه اول تا  تفسير... هستند«

 دودر  فرهنگي  داراي ويژگيصاديق ادبي م يهاي مولفه بندي شاخص(: رتبه 4ي )جدول شماره 

 سطح مياني و پيشرفته

ف
دي

ر
 

 گويه
 سطح زباني

 پيشرفته مياني

 (4) 47/5 (5) 66/5 ي يك پيامِ اخلاقی، اجتماعی و انسانی هستند گيري از محتواهايی كه دربردارندهبهره 1

2 

اي )حقايق تاريخی،  ي اطلاعات زمينه محتواهايی كه دربردارندهگيري از مصاديق و بهره

ي شاعر يا نويسنده و...( در خصوص يك مصداق اجتماعی، فضاي اثر، بخشی از زندگينامه

 يا محتواي ادبی ديگر )مثلًا يك شعر يا داستان( هستند 

43/4 (7) 69/4 (6) 

3 

ا متناسب با اهداف متون درسی  هاي خاص يموقعيتها يا گيري از متون ادبی در مناسبت بهره

نمونه آوردن شعري در وصف نوروز در روزهاي نزديك به نوروز، يا شعري با  عنوان )به

 عنوان خليج فارس در درسی با همين عنوان( 

08/6 (2) 74/5 (3) 

4 
ها،  ها، عزاداري ها، جشني آداب، رسوم، سنتّگيري از مصاديقی كه دربردارنده بهره

 ها، تابوها و رفتارهاي اجتماعی ايرانيان هستند باورها، ارزش 
47/6 (1) 40/6 (1) 
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5 
ي اساطيري، تاريخی، سياسی، اجتماعی، اقتصادي و  گيري از مصاديقی كه پيشينه بهره

 كشند فرهنگی ايران را به تصوير می 
89/5 (3) 17/6 (2) 

 (8) 18/4 (8) 10/4 اقوام ايرانیگيري از محتواهاي ادبی مرتبط با  بهره 6

7 
شده به زبان فارسی( شامل ها )ترجمهگيري از محتواهاي ادبی مربوط به ساير ملل يا زبان بهره

 ها و... ها رماني اشعار، داستان ترجمه
45/4 (6) 36/4 (7) 

8 
ادبياتِ زبان  ي نزديك به آنها در  اي كه معادل آنها يا درونمايه گيري از محتواهاي ادبی بهره

 مبدا نيز موجود است
77/5 (4) 34/5 (5) 

9 
گيري از مصاديق و محتواهايی كه نيازمند شرح و تفسير )به دليل دارا بودن اطلاعاتی از  بهره

 ساير علوم همچون فلسفه، كلام و...( هستند 
14/2 (9) 64/2 (9) 

 ي آزمون فريدمن نتيجه
776/265 =2x 

001/0 =sig 

387/221 =2x 

001/0 =sig 

 

 گيري: و نتيجه بحث -6

كه است  جريانی  ادبی،  متون  طريق  از  زبان  بی  آموزش  دلايل  نخستين  به  از  شماري 

و يكی از دلايل اساسی آن    آموزش زبان خارجی/ دوم وارد اين عرصه شدهرويكردها به  

همچون    فرهنگی است؛ چراكه در رويكردهاي اخير   پيوندهايبر    اين دسته از متون   اشتمال

فرهنگی رويكرد  يا  ارتباطی  زبان  رويكرد  آموزش  زبانبه  آشنايی  و  ،  فرهنگ  با  آموزان 

  بيانجامد توانش ارتباطی آنان    تواند به بالا بردني زبانی مقصد میامعهرفتارهاي اجتماعی ج

  ، هاي فرهنگیي شاخصدربردارنده  عنوان منابع اصيلِتوان متون ادبی را به، میو از اين رو

زبان آموزش  غيرفارسیدر  به  فارسی  زبان  آموزش  جمله  از  و  از ها  گرفت.  كار  به    زبانان 

به  سو،   ديگر يا جنبهآنچه  ادبی  ي فرهنگی در عنوان فرهنگ  را    متون  يافته، كليّتی  بازتاب 

می ب تشكيل  كه  اهداف  هدهد  با  منطبق  آن  اجزاي  سطح  زبانخاص  كارگيري  و  آموزي 

زبان اين  ،آموزانزبانی  را    گزينش  متون  از  است. دسته  كرده   تبديل  ضرورت  يك  به 

شيوهدرهمين  به  حاضر  پژوهش  در  پرسش راستا  ابزار  از  استفاده  با  و  پيمايشی  به  ي  نامه 

در آموزش زبان فارسی به    داراي ويژگی فرهنگیهاي مصاديق ادبی  شاخصگيري از  بهره

بغيرفارسی ترتيب  بهترين  تا  شد  پرداخته  مدرسان  منظر  از  بزرگسال    اين  كارگيريهزبانان 

شامل   غيرفارسی  9مصاديق  به  فارسی  زبان  آموزش  در  قرار  شاخص  بررسی  مورد  زبانان 

 گيرد.
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به  در  ،  مبناهمين رب پژوهش پاسخ  پرسش  بهنخستين  اهميت  ،  ميزان  بررسی  منظور 

ي پژوهش،  از نظر جمعيت نمونه  داراي ويژگی فرهنگیي مصاديق ادبی  هاي مولفهشاخص

كاي  آزمون  دادهيك  دو   -از  تحليل  براي  بهطرفه  پرسش دستهاي  از  هاي  نامهآمده 

 شد.  بهره گرفته  شدهتكميل

كه  همان شدگونه  شماره  1-5)بخش    ملاحظه  جدول  شاخص  (،  3ي  و  دو 

گيري از محتواهاي ادبی مربوط  گيري از محتواهاي ادبی مرتبط با اقوام ايرانی« و »بهره»بهره

يا زبان تلقّی شدهبه ساير ملل  اين امر میها...« در سطح ميانی فاقد اهميت  تواند در  اند كه 

زبانی و يك   ي جنبهگيري از محتواهاي ادبی مرتبط با اقوام ايرانی« يك  »بهرهمورد شاخص 

نظر  از اين    اين شاخص  ،احتمالاً از منظر زبانی  ترتيب كهباشد؛ بدين   داشته   فرهنگی   يجنبه

، يا  متناسب با گويش اقوام  مندي از واژگان و ساختارهاي خاص دستوريبه دليل بهره  كه

متناسب با اهداف عمومی آموزش زبان  كمتر    شود،خوانده می  1كاهی گويشی آنچه قاعده

شايد نگرانی جمعيت  از منظر فرهنگی،  و    ؛در سطح مذكور است  زبانانفارسی به غيرفارسی

مركزيت   رفتن  سوال  زير  از  خوانده    نمودنمونه  حاشيه  آنچه  با  تقابل  )در  فرهنگ  اصلی 

هاي آنان در اين  اهميت قلمداد شدن پاسخعلت اصلی بی  ،شود(، و بازنمايی چندصدايیمی

 . 2سطح زبانی به شاخص مذكور باشد

گيري  طرفه، شاخص »بهرهدو يك  -علاوه بر اين، برمبناي تحليل نتايج آزمون كاي 

م و  مصاديق  تفسيراز  و  شرح  نيازمند  كه  در    ...حتواهايی  و  هر  هستند«،  ميانی  سطح  دو 

نمونه جمعيت  سوي  از  كه  پيشرفته  شده  قلمداد  اهميت  فاقد  پژوهش  بافتنتيجهي    -ي 

زمينهوابستگی   به  وابستگی  فيا  انديشگانی،  اجتماعی،  توليدِ  كلامی ،  عرفانی،  لسفیي    و... 

شاخص مذكور، و درنتيجه دور شدن از روند اصلی آموزش   شده در چارچوبآثار خلق

زبانی به غيربوميان از طريق متون ادبی    -اين رويكرد به آموزش مبانی فرهنگیزبان است.  

اوساليوان داشتن مقادير زيادي  نمونه،  عنوانآراي ديگران نيز مشاهده كرد. به  توان دررا می

 
 quitedشمارد )یهايی از گويشی غير از زبان هنجار برمها يا واژه گيري از ساخت. ليچ ويژگی اين گونه را بهره  1

from Safavi, 2001, p. 80 .) 

در بخش بخش  .   2 چنانكه  استدلال،  رتبه  4ي  و جدول شماره   2-5همين  تعيين  اهميت شاخصدر  مشهود  ي  نيز  ها 

 بوده، و در پاسخ به پرسش دوم هم بدان خواهيم پرداخت، در مورد سطح زبانی پيشرفته نيز صادق است.   
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درباره پيشين  دانش  ادبی  از  متون  برخی  تفسير  و  اصلی درک  را شرط  فرهنگ  و  زبان  ي 

می قلمداد  فراگيران  منبع    و  كند توسط  عنوان  به  ادبيات  از  استفاده  معايب  از  را  امر  اين 

 (. O'Sullivan, 1991شمارد )آموزش زبان بر می

درجه با  ارتباط  در  كه  پژوهش  پرسش  دومين  به  پاسخ  )رتبهدر  اهميت  ي  ي( 

مولفهشاخص ادبی  هاي  مصاديق  فرهنگیي  ويژگی  به    داراي  فارسی  زبان  آموزش  در 

در  غيرفارسی باتجربه  دوزبانان  مدرسان  منظر  از  پيشرفته  و  ميانی  اين حوزه شكل  سطح  ي 

از آزمون آماري فريدمن بهره نتايج آن در بخش  گرفته بود،  و جدول   2-5گيري شد كه 

گيري از مصاديقی  »بهرهشاخص »شود،  گونه كه مشاهده میهمانمشهود است.    4ي  شماره

دربردارنده هر    ي آداب، رسوم،... هستند« كه  رتبه  دودر  پيشرفته  و  ميانی  ن سطح  خست  ي 

گيري از مصاديق و محتواهايی كه  ، و شاخص »بهرهاهميت را به خود اختصاص داده است

تفسير و  هر    هستند«   ...نيازمند شرح  زبانی  دودر  رتبه  سطح  گرفته  اهميت    آخري  در  قرار 

وكس از فرهنگ توجيه  بندي بريابی به اين نتيجه را با توجه به تقسيمشايد بتوان دست. است

بخش  همان  كرد. در  كه  شد،  2-3گونه  اشاره  جداسازي  نيز  به  با  مفهوم    وي    Cفرهنگ 

(Culture  و )c  (culture  )به    معتقد )  باوراست.  ( مفاهيمی همچون  Cultureوي، فرهنگ 

سياست  موسيقی،  می  و...  هنر،  بر  در  )را  فرهنگ  و  الگوهاي  cultureگيرد  شامل  بيشتر   )

سبك و  روزمرهرفتاري  زندگی  می هاي  مردم   Brooks; quoted from)  شودي 

Thanasoulas, 2001)  . میبراين كمبنا  اظهار  باتوان  فرهنگ  بروكس  آنچه  كه   c  رد 

(cultureبه دليل درهم ،)...تنيدگی با مسائل ( خوانده )آداب، رسوم، رفتارهاي اجتماعی و

نحوهحوزه  يپيشرفته  تا  آغازين  خود،  معرّفی  )احوالپرسی،  زبان  آموزش  با  ي  آشنايی  ي 

سطح زبانی در جايگاه   دوو...( در هر  اجتماعی  -هاي زبانیتابوهاي كلامی، فاصلهديگران، 

با مصاديق ( ناميده،  Culture)  Cآنچه وي فرهنگ با  نخست اهميت قرار دارد، و برعكس،  

توان مدعی  مبنا میر پژوهش پيشِ رو همگونی دارد. براين سطح زبانی د  دوي نهم هر  رتبه

جمعيت  درجهشد   نظر  از  اهميت  ميزان  در  دو  آن  تقابل  و  مذكور  شاخص  دو  اهميت  ي 

جايگاهنمونه از  بيشتر  پژوهش  غيرفارسی  زبانی  ي  به  فارسی  زبان  آموزش  در  زبانان  آنها 

می رتبه  كند.تبعيت  شاخص  به  كه  متونی  احتمالاً  بهبعلاوه،  دارند،  تعلق  نهم  ي  واسطه ي 
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نيز با توجه    كه اين دسته از متون  جاي دارندمتون كهن    يدستههويت ادبی خود بيشتر در  

   جايگاه مناسبی در آموزش زبان از طريق متون ادبی ندارند. (2021)به پژوهش خداداديان 

»بهره هر  شاخص  در  نيز  ايرانی«  اقوام  با  مرتبط  ادبی  محتواهاي  از  سطح    دوگيري 

نخستين   پرسش  به  پاسخ  در  كه  است  گرفته  قرار  هشتم  جايگاه  در  اهميت  نظر  از  زبانی 

 ها بدان پرداخته شد.   پژوهش در ارتباط با بررسی ميزان اهميت شاخص

با اندكی تفاوت در جايگاه اهميت در  مابقی شاخصهرچند   نيز  سطح زبانی    دوها 

دارند؛ مشابه  نمونهبه  وضعيتی  جمعيت  رتبهطوركلّی  تعيين  در  پژوهش  شاخصي  هاي  ي 

به معيارهاي    ،را مدّ نظر قرار داده باشند  مركزيت فرهنگ ايرانیآنكه  از    سطح ميانی بيشتر

مركزيت فرهنگ    هاي سطح پيشرفته، ي اهميت شاخصاند، و در تعيين رتبهزبانی نظر داشته

گيري از متون  »بهرهترتيب كه شاخص بدين  اند.ايرانی را بيش از معيارهاي زبانی مهم دانسته

  ميانی در سطح  هاي خاص يا متناسب با اهداف متون درسی...« ها يا موقعيتادبی در مناسبت

گونه  اهميت قرار گرفته است؛ زيرا همان  ي سوم، و در سطح پيشرفته در رتبهي دومدر رتبه

سازه درسی«  كه  متون  اهداف  با  »متناسب  می  شدهدرجي  نشان  نيز  شاخص  اين  در  دهد، 

دربردارنده  گويه اينكه  بر  میعلاوه  نيز  زبانی  نظر  از  است،  فرهنگی  رويداد  يك  تواند  ي 

زبان اهداف  با  در  متناسب  دوآموزي  و    هر  ميانی  زبانی  شود  پيشرفتهسطح  به    ،تعريف  يا 

فارسی زبانی  مهارت  سطح  با  انطباق  قابليت  داردنوعی  را  شاخصآموزان  از  »بهره  .  گيري 

ي اساطيري، تاريخی، سياسی، اجتماعی، اقتصادي و فرهنگی ايران را به  مصاديقی كه پيشينه

می سوم  كشند« تصوير  جايگاه  در  ميانی  سطح  دومدر  جايگاه  در  پيشرفته  سطح  در  و   ، 

ي پيشين( كه اين امر ناشی از قابليت كمتر اين شاخص  )برعكس گويه  اهميت قرار گرفته

ي  )رتبه  ، و اهميت فرهنگی بيشتر آن سطح ميانی(در  ي سوم  )رتبه  در انطباق با سطح زبانی 

پيشرفته(در  دوم   پيشينهاست  سطح  بر  متناظر  بيشتر  گويه  اين  كه  آنجا  از  حال  هر  در  ي  . 

تك نفع  به  بوده،  ايران  پرافتخار  عملفرهنگی  فرهنگی  نمونه  و  كند،  می  صدايی  جمعيت 

 بدان اهميت زيادي داده است. 

ادبی»بهرهشاخص   محتواهاي  از  درونمايهگيري  يا  آنها  معادل  كه  به اي  نزديك  ي 

است«  موجود  نيز  مبدا  زبان  ادبياتِ  در  ببدين   آنها  بر  علاوه  كه  در  هدليل  كارگيري 

مهارتفعاليت آموزش  حين  زبانیهاي  فعّهاي  امكان  دليل  به  پيشين  ال،  دانش  سازي 
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فعاليت  قابليت  آموزانزبان در  مهارتاستفاده  آموزش  از  پيش  داراست،   هاهاي  نيز  در    را 

توان  به عبارت ديگر می  ي چهارم اهميت را به خود اختصاص داده است.رتبه  ، سطح ميانی

انطباق  قابليت  كرد  گويه  اظهار  روش  اين  استراتژيبا  و  رويكردها  آموزش  ها،  هاي 

علت اصلی  زبانان،  ي آموزشی آموزش زبان فارسی به غيرفارسیهاي زبانی، و برنامهمهارت

رتبه )اختصاص  نمونه  جمعيت  رويكرد  استاين  بوده  چهارم(  سطح    .ي  در  گويه  همين 

نياز كمتر به فرايند مذكور، در جايگاه پنجم اهميت قرار    احساس   ي زبانی به دليل پيشرفته

 گرفته است.

دربردارنده»بهره  يگويه كه  محتواهايی  از  و گيري  اجتماعی  اخلاقی،  پيامِ  يك  ي 

اي  گيري از محتواهاي ادبینيز با شدتی كمتر نسبت به شاخص پيشين )بهره  انسانی هستند«

وضعيتی    دبياتِ زبان مبدا نيز موجود است(ي نزديك به آنها در اكه معادل آنها يا درونمايه

بدي دارد؛  جهانن مشابه  دليل  به  نيز  گويه  اين  كه  بودنمعنا  همهشمول  قابليت  از  و  ،  فهمی 

فارسیفعّال پيشين  دانش  درجهسازي  با  )البته  پيشين(  آموزان  شاخص  به  نسبت  كمتر  اي 

سطح پيشرفته در  اين گويه در سطح ميانی در جايگاه پنجم، و در  برخوردار است. بنابراين  

 سطح چهارم )دقيقاً عكس شاخص پيش( قرار گرفته است. 

زبان»بهرهشاخصدو   يا  ملل  ساير  به  مربوط  ادبی  محتواهاي  از  و گيري    ها...« 

  هستند« در سطح   ...ايي اطلاعات زمينهگيري از مصاديق و محتواهايی كه دربردارنده»بهره

ترتيب جايگاه هفتم و ششم را به  به  در سطح پيشرفته ، و  جايگاه ششم و هفتم  ترتيبميانی به

گيري رسد علت اصلی قرار گرفتن شاخص نخست )بهرهبه نظر می  اند.خود اختصاص داده

به ساير ملل ادبی مربوط  پايانی در هر ي  زمره...( در  هايا زبان   از محتواهاي  چهار شاخص 

و   باشد،  بودن«  »ايرانی  ويژگی  بر  گويه  اين  اشتمال  عدم  پيشرفته،  و  ميانی  سطح  دليل  دو 

اهميت گويهاصلی  به  نمونه  جمعيت  كمتر  ) ورزي  دوم  و  بهرهي  مصاديق  از  گيري 

دربردارنده كه  زمينهمحتواهايی  اطلاعات  هستندي  گواي...  اين  درنتيجه حضور  و  در  (  يه 

توضيح و تشريح متون ادبی با متون ادبی    آمده ازشمار چهار جايگاه پايانی اين باشد كه بر

اين  است و  پيچيدهشيوه،  را  زبان  آموزش  فرايند  عن تر  ،  به  آنچه  يا  كرده،  حساسيت  وان 

 كند.كارگيري متون ادبی در آموزش زبان خوانده شده را دوچندان میهدشواري ب
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زبانان  ( با نظرخواهی از فارسی2011از آنجا كه نتايج پژوهش ميردهقان و طاهرلو )

به  زبانان  ي آموزش زبان و ادبيات فارسی به غيرفارسیغيرمتخصص و ناآشنا با مسائل حوزه

، امكان تعيين همسويی نتايج پژوهش پيشِ رو با آن وجود ندارد، ولی چنانچه  دست آمده

می شود،  انگاشته  ناديده  مذكور  نتايج  عامل  با  پژوهش  اين  نتايج  كه  كرد  اظهار  توان 

فاقد جذابيت لازم براي    ،كه ادبيات فارسی را به عنوان يك عامل فرهنگی  آن دوپژوهش  

انگارد متفاوت است؛ چراكه در پژوهش پيشِ رو، صرفاً سه شاخص در  زبانان میغيرفارسی

 سطح ميانی، و يك شاخص در سطح پيشرفته فاقد اهميت خوانده شده است. 

پژوهش  اين  كليّت  شكلواسطهبه  همچنين  فرهنگی  ي  به  باورمندي  برمبناي  گيري 

ادبی، متون  برخی  )  بودن  طاهردل  خراط  تحقيق  از  بازتاب  2009بخشی  مدّعی  كه  را   )

كهنسالان خانوادهبه  حضور  نهاد  فرهنگی  نمود  ادبی    عنوان  متون  است  كهن در    ، فارسی 

ي مصاديق ادبی داراي  بعلاوه، از آنجا كه نخستين شاخص مولفه  .دهدمورد تاييد قرار می

ي يك پيامِ اخلاقی، اجتماعی و  ويژگی فرهنگی در اين پژوهش به محتواهاي دربردارنده

نتايج   برشمرده شده،  مهم  پيشرفته  و  ميانی  زبانی  دو سطح  دارد و در هر  انسانی اختصاص 

مبتنی بر مفاهيم اخلاقی و    هايداستانرا كه استفاده از  (  2017زاده )بررسی تقوي و هادي

  .كندتاييد می  مهم قلمداد كرده،  در آموزش زبان فارسی به فراگيران  را  مثنوي  انسانی عام

اين، بر  رو    زيرساخت  علاوه  پيشِ  نتايج  تحقيق  فرخندهبا  همكاران پژوهش  و    كلات 

و منبعی براي انتقال    ،هاي فرهنگی ها و ارزشآشنايی با پديده   كه ادبيات را سبب  (2014)

پژوهش  معرفی می  زبانانفرهنگ فارسی نتايج  بوده،  بر    (2011)  عشقويكند، همسو  مبنی 

فراگيران فرهنگی    آشناسازي  نكات  درک  و  ايرانی  فرهنگ  قرار  با  تاييد  مورد  نيز  را 

 . دهدمی

می شد،  گفته  آنچه  بر  اصلیبنا  در  توان  را  نمونه  جمعيت  ملاحظات  ترين 

حاوي  اولويت ادبی  متون  از  استفاده  به  به    نكات دهی  فارسی  زبان  آموزش  در  فرهنگی 

 گونه برشمرد:زبانان اين غيرفارسی

در مورد    ؛زبانانتناسب متون انتخابی با اهداف عمومی آموزش زبان فارسی به غيرفارسی  -

فرهنگ خاص  بدين   ،موضوع  ساختارهاي  و  واژگان  از  امكان  حدّ  تا  متون  اين  كه  معنا 

 كاهی گويشی( عاري باشند. دستوري متناسب با گويش اقوام )قاعده
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فرهنگی  - چندصدايی  بازنمايی  گونه  ؛عدم  كهبه  )در    نمودِ  مركزيتِ   اي  فرهنگ  اصلی 

 .به چالش كشيده نشود شود(تقابل با آنچه حاشيه خوانده می

بافت  - زمينه  -نداشتن  به  وابستگی  يا  عرفانی،  وابستگی  فلسفی،  انديشگانی،  اجتماعی،  ي 

 كلامی و... 

ي  و جامعه بيشتر به مصاديق فرهنگ عمومی )آداب، رسوم، رفتارهاي اجتماعی و...( تعلّق  -

 شود. خوانده می فرهنگ فاخر )موسيقی، سياست و...( آنچه در برابرِ ايران امروز،

 آموزان سطح مهارت زبانی فارسیقابليت انطباق با   -

روش  - با  انطباق  استراتژيقابليت  و  رويكردها  مهارتها،  آموزش  زبانیهاي  و  هاي   ،

 ي درسی آموزش زبان فارسی برنامه ابتر بيش همسويی  درنتيجه 

 آموزان سازي دانش پيشين فارسیفهمی و فعّالقابليت همه ،و درنتيجه شمول بودن جهان -

شد، گفته  آنچه  می  برمبناي  حوزهپيشنهاد  مدرسان  و  شود  فارسی  زبان  آموزش  ي 

كنندگان محتواي آموزشی اين حوزه، در امر آموزش نكات فرهنگی زبان فارسی از  تدوين 

ز آموزش  درسی  منابع  تدوين  و  تهيه  و  ادبی،  متون  غيرفارسیطريق  به  فارسی  زبانان  بان 

مبناي نظرخواهی از  هنگی، به نتايج پژوهش حاضر كه برمبناي متون ادبی حاوي مبانی فربر

ي آموزش زبان و ادبيات فارسی صورت گرفته توجه كنند. بعلاوه  مدرسان متخصص حوزه

می شاخصپيشنهاد  با  منطبق  متونی  معرفیشود  پژوهش  هاي  اين  در  به  انتخابشده  و   ،

گونهفارسی به  تا  شود  داده  آموزش  غيرايرانی  عملیآموزان  از  اي  نظرخواهی  با  و  تر 

 .كشيده شود  ونآزم ي به بوتهآموزان نيز نتايج پژوهش حاضر زبان

 

 منابع 

 تهران: آگاه. ها و مفهوم فرهنگ.تعريف(. 1381) اريوشآشوري، د

 تهران: مركز. شعر و انديشه.. (1373)  اريوشآشوري، د

ي شههماره ي علههوم انسههانی.مجلههه. »نسبت ميان ادبيات و فرهنگ«. (1386)  حمدرضاآهنی، م

 .21-9 . صص72
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فرهنگی در كههاربرد   -(. »بررسی تداخل زبانی1398پور )شريفی، شلير و عليرضا ولیابراهيم

. 9ي دوره هههاي خههارجی.شههناختی در زبههانهههاي زبههانپههژوهش اي«. پايههدارهاي مقايسههه

 .267-255. صص 1ي  شماره

ا )  پيتر  و  ندروادگار،  نظريه(.  1387سجويك  در  كليدي  فرهنگی.مفاهيم  ي  ترجمه  ي 

برنامه دفتر  فناوري،  و  تحقيقات  علوم،  وزارت  تهران:  تقويان.  علی  ريزي  ناصرالدين 

 اجتماعی و مطالعات فرهنگی. 

ي منصههور فهههيم. جمهههتراصههول يههادگيري و آمههوزش زبههان.  .(1381) اگههلاسد .بههراون، ا 

 .، تهران: رهنما4،   4ويراست 

تهههران: آواي   شناسههی فرهنگههی.روان.  (1393)بهادري خسروشههاهی    جعفر  و  نصوربيرامی، م

 نور.

 بههرگ فرهنههگ.پسههند«. . »رويكرد مطالعات فرهنگی بههه ادبيههات عامههه(1389)  سين پاينده، ح

 .71-60 . صص22ي  شماره

. »اجتماعيههات در ادب فارسههی بهها نگههاهی بههه سههير انديشههه و (1390)  حمههدحسنی كندسههر، ا

ي سههابق زبههان و ادب فارسههی )نشههريهاعتقادات و اخلاقيات در ادب فارسی قرن ششههم«. 

 .85-63 . صص224ي . شماره64 يي ادبيات دانشگاه تبريز(. دورهدانشكده

كههارگيري محتههواي ادبههی در آمههوزش ي الگويی براي بههه. »ارائه(1400)  خداداديان، مهدي

اردبيل: دانشگاه   .ي دكتري زبان و ادبيات فارسیسالهزبانان«. رزبان فارسی به غيرفارسی

 محقق اردبيلی.

هههاي فرهنههگ در كتههب آمههوزش زبههان فارسههی بههه جلههوه». (1388) ، تهمينهههخراط طههاهردل

 .زبانههانغيرفارسیي كارشناسی ارشد آموزش زبان فارسی به  نامهپايان«.  زبانانغيرفارسی
   .دانشگاه علامه طباطبايیتهران:  

، تهران: 4   نمودهاي فرهنگی و اجتماعی در ادبيات فارسی.  .  (1394)  حمودالامينی، مروح

 آگاه.

 تهران: عطار.  شناسی.ي فرهنگزمينه. (1368) حمودالامينی، مروح

ادبيههات ايههران )بهها نگههاهی بههه بازتاب فرهنگ پوشاک و لبههاس در  ».  (1392)  سدالهزارعی، ا

 .72-63  . صص1ي  شماره گ.هنر، علم و فرهن .  « ديوان حافظ(
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. »بازنمههايی فرهنههگ در فراينههد آمههوزش زبههان خههارجی از (1400)  ينبآباد، زصادقی سهل

. 11  يدوره  .هاي خارجیشناختی در زبانهاي زبانپژوهش شناسان روس«.  ديدگاه زبان
 .310-296 . صص2ي  شماره

اسههتاندارد مرجههع آمههوزش زبههان فارسههی در .  (1396)مرصههوص  فائزه  و    ضامرادصحرايی، ر

 .انتشارات دانشگاه علامه طباطبايیتهران:    جهان.

تهههران: پژوهشههگاه   شناسههی بههه ادبيههات، جلههد دوم: شههعر.از زبههان.  (1380)  ورشصفوي، كهه 

 فرهنگ و هنراسلامی.

پنجمههين . « نقههش زبههان و ادبيههات در فرهنههگ عامههه».  (1396)عرفههانی  سعيد  و    ميهطاطيان، س

: ههههههاي كهههههاربردي در مطالعهههههات زبهههههانالمللهههههی پهههههژوهش كنفهههههرانس بهههههين 
https://civilica.com/doc/762001. 

هههاي آمههوزش زبههان خههارجی و چنههد جايگاه ادبيات در كههلاس».  (1390)  هروزعزبدفتري، ب

 .93–87 . صص55ي شماره  .كتاب ماه ادبيات.  « مفهوم مرتبط

. « زبانانغيرفارسههیگيري از ادبيات در آموزش زبان فارسی به بهره»(.  1390)  ليحهعشقوي، م

بههه كوشههش  المللههی اسههتادان زبههان و ادبيههات فارسههیمجموعه مقالات هفتمين مجمع بين 
-345. صههص  تهران: انتشارات شوراي گسترش زبان و ادبيههات فارسههی  عباسعلی وفايی،

362. 

. كتههاب مههاه هنههري فارسههی«. . »فرهنههگ عامههه و ادبيههات عاميانههه(1380) اللهعمههتفاضههلی، ن
 .150-147 . صص40و  39  يشماره

. »تاثير و چگونگی استفاده (1393)حيدريان  مهدي  نظري خباز و  مريم    ،علیكلات،  فرخنده

مجموعههه زبههان«.  از ادبيات كودكان براي آموزش زبان فارسههی بههه كودكههان غيرفارسههی

 . صههصتهههران: دانشههگاه تربيههت مههدرس ،مقالات نخستين همايش آموزش زبان فارسههی

485-495. 

ي فاطمههه ترجمههه  شناسی كههاربردي.اصول و روش تحقيق در زبان.  (1381)  سين فرهادي، ح

 محمد. تهران: رهنما.جواهري كوپايی و هاجر خان

. بههرگ فرهنههگ. « فرهنههگ، زبههان و آمههوزش». (1389)اميههري  آنيتهها و عيدفيروزآبههادي، سهه 

 .111-103 . صص21  يشماره

https://civilica.com/doc/762001
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ادبسههتان .  « بازتههاب مسههائل اجتمههاعی در ادبيههات كهههن پارسههی».  (1369)  لعتپور، طكاويان
 .60-57 . صص9ي  شماره  فرهنگ و هنر.

ي فريبهها غضههنفري، راحلههه قاسههمی و پههدرام ترجمههه زبان و فرهنههگ.. (1390)  لركرامش، ك

 بخش. تهران: اميركبير.لعل

 ي محمد غضنفري. تهران: سمت.ترجمهادبيات و آموزش زبان. . (1380)  يليانلازار، گ

. »تاثير فرهنگ ايرانی در آموزش زبان فارسههی (1390)  طاهرلو  فرنوش  و  نازهين ميردهقان، م

 .131-115 . صص2ي . شماره1 يدوره. ادبيات پارسی معاصرزبانان«.  به غيرفارسی

ي زبههان و توانههايی بههالقوهراهكارهههاي اسههتفاده از ». (1391)رادفههر ابوالقاسههم و  ميههدنقههوي، ا

مجموعههه .  « ادبيات فارسی در گسترش فرهنگ و تمدن اسلامی طی فرايند جهانی شههدن

 .874-858 . صص281ي  شماره  .مقالات دانشگاه علامه طباطبايی

زبانان بههر (. »آموزش زبان فارسی به غيرفارسی1396زاده، محمدجواد و محمد تقوي )هادي

شههناختی در هاي زبانپژوهش هاي مثنوي«.  گويی با تكيه بر داستاني رويكرد داستانپايه
 .340-317 . صص2ي  . شماره4ي دوره  هاي خارجی.زبان
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1. Introduction 

Since the early eighties of the 20th century and following the criticism of the 

empty place of culture in language teaching methods and approaches, it was 

emphasized on  the necessity of using culture as a basic pillar in language 

teaching; because the critics evaluated the awareness of the cultural themes 

governing the target language society as very important, and considered 

mastering a foreign language to be much more than the combination of 

words, sounds and sentences (Roche, 2001; quoted from Firoozabadi & 

Amiri, 2010). Therefore, the selection of sources that reflect efficiently the 

cultural issues of societies is regarded as one of the points raised in the 

direction of using culture in second/foreign language teaching, and this is 

where literary texts stand as one of the most worthy representatives of 

cultures of nations at the field of language teaching. In this regard, this 

research was aimed to determine the importance of the indicators of literary 

instances with cultural characteristics in teaching Persian language to non-

Persian speakers through literary texts at two intermediate and advanced 

levels. The questions that this research seeks to answer are as follows: 

1- What is the importance of the indicators of literary instances with cultural 

characteristics in teaching Persian language to non-Persian speakers at both 

intermediate and advanced levels from the perspective of experienced 

teachers in this field? 

2- What is the best order of using literary contents with cultural 

characteristics based on their importance in teaching Persian language to 

non-Persian speakers at both intermediate and advanced levels from the 

perspective of experienced teachers in this field? 

 

2. Materials and Methods 

The survey method was used in this research, which has been implemented 

in universities and Persian language teaching centers in the country. Thus, in 

order to answers to the research questions, first a researcher-made 

questionnaire containing 9 items from the component of literary instances 

with cultural characteristics was prepared in two language levels. Two 

methods of face validity and structure validity were used to check the 

validity of the questionnaire. Then, a non-randomly accessible and targeted 

questionnaire was available to the statistical population of the research, 
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including Iranian teachers with experience in teaching Persian to non-Persian 

speakers, who are also familiar with the categories of Persian literature, and 

have taught Persian language in teaching centers inside and outside the 

country, as well as privately. Moreover, in order to check its reliability, a 

preliminary sample of the completed questionnaire was studied in the form 

of a pre-test. 

 

3. Results and Discussion 

The one-way chi-square test was used to answer the first question of the 

research and to investigate the importance of the indicators of the literary 

instances with cultural characteristics regarding the research sample 

population. Table 1 indicates the summary of the results of the chi-square 

tests to check the importance of the indicators of the literary instances with 

cultural characteristics from the perspective of the teachers. 

Table 1. Investigating the Importance of the Indicators of Literary Instances with 

Cultural Characteristics at Two Levels from the Perspective of the Sample Population 

 Item 
Language 

skill 

The result of chi-square tests 

S
ta

tistic
s 

S
ig

n
ifica

n
c

e
 le

v
e
l 

D
e
g

re
e
s o

f 

fr
e
e
d

o
m

 

T
e
st r

e
su

lt 

1 
Using contents that contain a moral, social 

and humane message 

Intermediate 39.830 0.001 4 Important 

Advanced 50.787 0.001 4 Important 

2 

Using instances and contents that contain 

background information (historical, social 
facts, work space, part of the biography of a 

poet or author, etc.) regarding an instance or 

other literary content (for example, a poem 
or story) 

Intermediate 46.000 0.001 4 Important 

Advanced 49.511 0.001 4 Important 

3 

Using literary texts in special occasions or 

situations or in accordance with the 
objectives of the textbooks (for example, a 

poem describing Nowruz in the days close 

to Nowruz, or a poem with the title of 
Persian Gulf in a lesson with the same title) 

Intermediate 38.447 0.001 4 Important 

Advanced 49.085 0.001 4 Important 

4 

Using instances that include customs, 

traditions, celebrations, mourning, beliefs, 

values, taboos and social behaviors of 
Iranians. 

Intermediate 23.191 0.001 3 Important 

Advanced 41.234 0.001 3 Important 

5 

Using instances that depict the 

mythological, historical, political, social, 
economic and cultural background of Iran. 

Intermediate 35.362 0.001 4 Important 

Advanced 64.298 0.001 4 Important 

6 
Using literary contents related to Iranian 

ethnic groups 

Intermediate 30.468 0.001 4 Unimportant 

Advanced 18.872 0.001 4 Important 

7 

Using literary content related to other 
nations or languages (translated into 

Persian), including the translation of poems, 

stories, novels, etc. 

Intermediate 26.638 0.001 4 Unimportant 

Advanced 28.234 0.001 4 Important 

8 
Using literary contents that are equivalent to 
them or have a theme close to them in the 

literature of the source language. 

Intermediate 14.000 0.003 4 Important 

Advanced 46.319 0.001 4 Important 



36  

 

9 

Using instances and contents that require 
explanation and interpretation (due to 

having information from other sciences such 

as philosophy, theology, etc.) 

Intermediate 50.255 0.001 4 Unimportant 

Advanced 17.170 0.001 4 Unimportant 

 
The Friedman test was used to get the answer to the second question and to 

determine the rank or significance of each item of the components of literary 

instances with cultural characteristics from the perspective of the research 

sample population. Table 2 indicates the ranking of the items of literary 

instances with cultural characteristics according to the Friedman test at two 

intermediate and advanced levels from the teachers' point of view. 

Table 2. Ranking of the Indicators of Literary Instances with Cultural Characteristics at 

Two Intermediate and Advanced Levels. 

 Item 
Language Skill Level 

Intermediate Advanced 

1 
Using the contents that contain a moral, social and humane 

message 
(5) 5.66 (4) 5.47 

2 

Using instances and contents that contain background 

information (historical, social facts, work space, part of the 

biography of a poet or author, etc.) regarding an instance or 
other literary content (for example, a poem or story) 

(7) 4.43 (6) 469 

3 

Using literary texts in special occasions or situations or in 

accordance with the objectives of the textbooks (for example, a 

poem describing Nowruz in the days close to Nowruz, or a poem 
with the title of Persian Gulf in a lesson with the same title) 

(2) 6.08 (3) 5.74 

4 

Using instances that include customs, traditions, celebrations, 

mourning, beliefs, values, taboos and social behaviors of 
Iranians. 

(1)6.47 (1)6.40 

5 
Using instances that depict the mythological, historical, political, 
social, economic and cultural background of Iran. 

(3) 5.89 (2) 6.17 

6 Using literary contents related to Iranian peoples (8) 4.10 (8) 4.18 

7 
Using literary contents related to other nations or languages 
(translated into Persian), including the translation of poems, 

stories, novels, etc. 

(6) 4.45 (7) 4.36 

8 
Using literary contents that are equivalent to them or have a 

theme close to them in the literature of the source language. 
(4) 5.77 (5) 5.34 

9 
Using instances and contents that require explanation and 
interpretation (due to having information from other sciences 

such as philosophy, theology, etc.) 

(9) 2.14 (9) 2.64 

The result of Friedman's test 2X=265.776 2x=221.387 

 
4. Conclusion 

In terms of importance to the items, the results show that the sample 

population has paid more attention to criteria such as the appropriateness of 

selected texts with the general objectives of teaching the Persian language to 
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non-Persian language speakers, lack of representation of cultural polyphony, 

lack of context-dependence or dependence on social, intellectual, 

philosophical, mystical, theological context, more attachment to examples of 

public culture than what is called glorious culture, the ability to adapt items 

to the level of language proficiency of Persian language learners, methods, 

approaches and strategies for teaching language skills, and universality, the 

ability to be understood by all and activate the previous knowledge of 

Persian language learners. 

Keywords: literary texts, culture, teaching the Persian language to non-

Persian language speakers, Interpretation,  
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